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SHORT HISTORY OF THE RAMA VRAMA RESEARCH
INSTITUTE AND ITS BULLETIN

The idea of establishing a Research institute in Cochin State was
entertained as early as September 1920, and the {first stage in its
materialisation was reached in January 1925 when ShiiP. Narayana Menon
was the Diwan. The aim wes to start a consulting and Rasearch Library of
rare books including Granthas with special reference to the territories
forming the old Kerala country.

The Government apyointed a smll co-nmittee to draw up a scheme
for providing facilities for research work. According to the schere
aoproved by the Government the object of the institu‘e was to collect
books, journals and unpublished manuscripts on the History of South India
in general and of Kerala in particular to afford facili‘ies for carrying on
research work on the ancient History of Cochin, to publish a bulletin and
a series of rare and i-portant works An annual recurring grant of
Rs 2,000, was made available to the Committes for working out the
schemes,

The Institute grew up steadily enhancing its reputation among
scholars, In 1944 at the instance of tha then Diwan ot Cochin Sir Gaorge
T. Boag, an Advisory Committee for Archaeology was set up, and with a
view to maintain closer contact between the members of the Institute
and the Archaeological Departi1ent, the Advisory Committee ot the
Department of Archaeology was appointed as the Managing Committse of
the Research Institute. At a subcequent mesting of the members of the
Insti ute and the Advisory Cmmittee of the Depariment of Archaeolcqgy,
presided over by the Diwan, it was decid d to organise a society devoted
to the study of the History and evolution of Indian culture and
clvilisation with special referenze to Kerala. And in order to enable the
mem.bers of the Society to g=t into closer touch with the cultural and
scientific activities outside the State, it was also decided to seek
atfiliation of the Rama Varma Ressarch Institute as the Cozhin Branch of
the Archaeological Society of South India. T!e affiliation was granted
early in 1945, and it has been recognised by the Government of India
and by organisations abroad as one of India’s Cultural Jnstitution.

After the integration of the 2 States (Cochin and Travancore in
1949, the T. C. Government expressed thel:  dcubt whether there is any
real necessity for continuing the Institute as a separate institute namely
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Rama Varma Institute depsnding on Government Grant. At that time,
some institutions came forward to take up this society, but in 1958, it
wae transferred to the Kerala Sahitya Akademi,

The first issue of the Bulletin was Published in 1930, Altogether
15 volumes were published, the last one in 1948. The other publications
of the Society are 1) The EVOLUTION OF MALAYALAM MORPHOLOGY
By L. V. Rama Swami [yer aad 2) FOLK PLAYS AND DANCES OF KERALA
by M, D. Raghavan. Certain volum=s of the 3ulletin are now completely
sold out and as such the Akademi und rtook reprinting these
volumes as they contain invaluable articles.

Secretary,

Kerala Sahitya Akademi.
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THE MALAYALAM OF THE MISSIONARIES
BY

L. V. RAMASWAMI AIYAR

Cochin State and Travancore where Catholicism has
flourished from a very early past, have ever since the advent

of the Portugese in the 15th century attracted a stream of
Catholic missionaries from the Latinist countries of Spain,

Portugal and Italy. These missionaries knew well thata know-
ledge of the language of the people among whom they worked
was always a key with which they could unlock the people’s
hearts. Many of them therefore acquired Malayalam with an

assiduousness that could not be expected from laymen. Some
of the earlier missionaries appear to have aimed at poeticcom-

position, and literary excellence too. The story of ‘the Mala-
yalam scholarship of some of these pioneers is set out in Dr.
P. J. Thomas' S&0gomicel @lipl® miwnlmge. A Hungarian
missionary of the 17th century, who came to be known in
Kerala as #0330y ~32701 and who was a scholar both in
Malayalam and in Sanskrit, composed Malayalam poems and
compiled dictionaries. Paulinos of the 18th century had to his
credit quite a large number of Malayalam prose essays, though
he had not as much scholarship as ®@sgp20y w10®101 Clemens
Peanius, another 18th century student of Malayalam, com po-
sed Ovosamal saI3dcine ynd also a book on the Malayalam
alphabet. The first Malayalam grammar in Malayalam appears
to have been written by Angelo Francis in the first decade of
the 18th century.

While some of these earlier missionaries aimed at scholar-
ship, the majority of workers appear to have contented them-
selves with the acquisition of a linguistic medivm which would
help them to carry on their work in Kerala.
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The journeyman-prose of these missionaries, particularly
of the more recent periods, is “coloured” by what may be
called the “Latinistic’” outlook. Ideas, comparisons and turns
of expression are cast in the Latinistic moulds constructions
of Malayalam are imitated or adapted from those of the Latin
speeches; new compounds and phrases are coined on the
analogy of those existing in the speeches of the south of
Europe; and sometimes even the words and forms of Malaya-
lam are so chosen as to correspond to the south European out-
look. [tis these peculiarities that the Christians of Cochin State
and Travancore good-humouredly refer to as 82 2elwigo.

The study of a language by foreigners necessarily invol-
ves, in greater or lesser measure, this “colouring”; and so, the
existence of constructional curiosities in the language of the
European missionaries should not detract from the credit due
to the enthusiasm and earnestness with which they pursued
the study of Malayalam.

Though the Malayalam of the missionaries is, as is only
to be expected, based upon the “dialect” of the Malayali Chris-
tians, it should not be considered to be identical with the
“dialect” of the Christians, (which as I have pointed out else-
where) owes its origin primarily to the cultural separation «f
the Christians from the Hindus, eajoined by the prohibitions
of the Synod of Udayamperur, whereas the unique peculiari-
ties of §ajx® Malayalam arise from the Latinistic outlook of
the missionaries. A few of the specialities of the Malayalam
of the missionaries may have percolated to the religious word-
stock of the masses; but, despite such infiltrations “@oj24d
Malayalam® should not be equated to the dialect or dialects
that Christians speak in south Cochin and North Travancore’

Except for some word-loans and for a few phrases in the
religious vocabulary of the Christians, the outlook of the
missionaries has left little permanent impress on Malayalam.
While the influence of Sanskrit has been ancient (from the
days of Tolkappiyam), continuous and long-standing, the
contacts of the Latinistic outlock with Malayalam have been
comparatively recent and restricted to a small area and a
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small number of speakers. Again, the phenomenal iufluence
of Sanskrit on Malayalem was due to the popularity of Sans-
krit among native speakers for centuries, while the Latinistic
outlook remained confined to the language of foreign mission-
aries. Further, the bonds between Sanskrit and Dravidian
have been mutual from an ancient past.

For these reasons, “missionary” Malayalam has remained
an “exotic,” while Sanskrit has loaned out not only words but

a few non-Dravidian sounds, gender-denoters, affixes and
postpositions.

After 1 had dealt with the linguistic peculiarities of the
18th century Mesamsisaisiaine (written by Clemens Peanius), 1
chanced to come across two other works written by European
missionaries. These two | propose to discuss below, in order
to see if the directions along which the Latinistic outlook has
influenced their Malayalam may be made clear.

11

The first work is entitled ‘‘ss0goigjomieel M@jcAISaIO]
©@o — D@ Hdewmellom alagyidmniIn1aielcd 8WODMIM MBI ]S »
Printed in @ma2a0y® in 1872, it treats about the history of
Christianity in Kerala; it is based upon older authorities like
Paulinus and Raulin, and handled from the standpoint of a
warm and vigorous supporter of the Synod of Diamper. The
story of the arrival of St. Thomas in India, the rise of Nesto-
rianism and its influence on India, the Synod of Diamper and
the subsequent history of Catholicism in Kerala, the literary
achievements of some European missionaries in Kerala and
finally a chapter on the effect of Tippu Sultan’s .invasion on
missionary activities in Kerala,—these constitute the contents
of the book.

This book abounds in passages and constructions of the

“Latinistic’” variety, a few specimens of which are given
below :— '
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.1) . Passages embodying typically foreign ideas:
cernes 301D YR ®HEIBA 0Be Al T ERITWHIOTBIOS sgnswaod
la»ooleqmre®®I01,j3D “so as not to lose one’s way in the

darkness produced by...”
o ag{gm'lma,m@ 211MN28RIeNg TV Yo Qﬂg------"took an oath,

shedding tears...”

[emaaganimledo] mesomlamg om UMM MSAB VD U
@0®7gy “was not possible to put down the disease dire as hell”.

DY 2J2WEIE CWIFHOT AIP4edsMEM “would not have bent
the shoulders to these burdens”.

213148 swIny 3se “dignum patelle operculum.”

®AMBO WFGBISHHAS DEMQJo AVBIWIMAYe | TNRISH1 QmETUID
“while completing the process of ensuring the peace and the

welfare of the flock”.
02J201WISHSOS Galato WD joasmIng MIVBZES aldHTd QAIGBID,

af)(MITH 9GR8 aJOIHRAD 6 LITNIWD ) .-V AYMAIBDIaR oy anl
' “cqvete ab iis qui veniunt ad vos in vestimentis oviun,

inirinsecus autem sunt lupi rapaces”.
Y BIW IR D ODIOB) DIGINILYHES OHISHOQo DO 835B;:S

o1l YGHIZYRo MTNISHEZQYe GV 1|Iad BIVGRL|'B0Wo SalP

803®@ “when the keys of the kingdom of heaven were handed
over, and the duty of feeding the sheep and the lambs of [his]
flock was entrusted” -+« -«

...... a)aN HLIaN HIVRWD0 WITY Polowames agemmg'!ro% als
mimae......“the seeds sown by the sower of discord lay in the
hearts of many.”

2) Passive constructions like the following :—

MWAUMS aI1®WIUI BORYOTVWSL|SHWo.es e was pelted with

stones on account of their treachery««:.:«”

07 WTM2IMe TOIWO]53 19D “when this information was
known’’,

001 DAIDIZBS MO ]18)0 WIal0)o BHUDBNOAYS “general lamens-
tations and curses were heard”.

1PODO aMIPYI al1BGMEVI  ®>MYOISBO AWM ©IYS|STS
“non mea volunias fiat, sed Dei”,

2aNI0IRIAeH0 DM QY TP BHWD 0f) D) Wo e@@mmoarﬁgmo[sic]

@m0 “Erploatissimae nobis erant litterae Majestatis™,
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3) Constructions which are exotic in Malayalam :
20Q WPIWIM Q85 GOCWQIV ) TVBBUWY &8 “Qus ascendit

aliunde, ile fur est”.
QeN©»I®] )P eI SPMIVE18a{SLTBAWAN  @OEIEL oM 1ea0

®10QD1 “erroris, quem ingentem fateor, veniam imploro”.

MITBOG GBIan1IBAD W) TOAUHE N amgeaf\-@m’mﬁ “Do good
unto those who do evil to you™.

nl1003a] 3303300 3180100 e@n\mmom’lgm @l@mam gDmi el
@IS @OTIAUT D G:OWHA|FUBIMAD GLIIHO0 ®Fy] BVEHRIW wlmy
@10 2(dsajsomemp 021y “Through the agents made ready by
the devil in different parts of the country, men lacking in true
knowledge were deceived into becoming involved in a frigh:
ful schism’’,

gmsleQigends “fulmine lactus™.

4) Imitation of Latin “cases”.

B @000 o130 M3 LOQYe AN em2D 9g) “peccaz'i n
coelum et coram te”-

aRERIQHH9S caMaam ® £1Ye “interest felt about the souls™.

amUewIseWIcmeje &1aBSOBI0MIms® ‘i ¢maining silent
about all that™.

quDDEERIS 2 maled “to contradict the truths®,

DY #OMD ) MIBD I @wseods “Hunseal ¢ me calix iste”.

5) Word-compounds like the following which denote
religious ideas and which therefore may have been specially
coined :

apgswenallay “tenderness of heart”.

2130488300 “mortal sin”.

Sea1myIan®IC “mad self-love” “‘superbia.

LIMAUWIBIe “probiius®.

833a80a19Q®1 “forgiveness of sins”.

ee3as p91@e “work for the lord”.
sugLalns® “open stories™.’

1. It may be noted here that tha word.stock of this book is, as only
to be expected, that of the Christians of south Cochin and north Travan-
core- Many words which I have listed in my paper on the "language of
18th century Malayalam prose written by Christians” appear in this book
also. OId forms lika GEBI®IRY, JITO1GAEMaGD, BMIMIYID, 6 al
@RI30, 0atlen Qo @0 also occur. All these must have been survivals
in the Christian dialect.
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The other work which I want to advert to here is a gram-
mar of Malayalam written in Latin and published probably
about 1903. There is no title-page in the copy that I possess;
and the name of the author is also unknown. Apparently, the
book was intended for missionaries who wished to study
Malayalam ; and I may state at once that the book abundantly
fulfills this purpose despite mistakes and wrong etymologies.

The sounds and the grammatical features of Malayalam
are viewed here through the Latinistic standpoint. Malayalam
sounds are compared to those of Spanish, ltalian and Latin
(as spoken by the missionaries). The grammatical categories
are cast into Latin moulds. The explanations are all made
with reference to Latin (or Spanish’, and some of the passages
composed by the author for illustrating his propositions are
examples of typical “missionary” Malayalam.

At the same time, there is no doubt that the author has
studied Malayalam with some care, since he mentions or inter-
prets unique Malayalam features like the following :

the “palatalised” 9o

the “neutral” vowel occurring as finals of nouns and of
conjunctive participles, and also as the unaccented varieties of
a in medial positions of words;

the change of @ to e in the radical syllables of Sanskrit
loans with initial ©* ®°, w*, 6%, su*, ®°5 and H

the opening out of 2 to e (as in "92) and of % to o (as in
eaIs);

the colloquial assimilation of alveolar ®* to a aigromy
nasal before ®° at’y ®°, a4 ip external Wwawl;

the “nasal” assimilation in Malayalam ®8* and soo";

the value of [/ for Sanskrit ¢ in @v*;

the qualificatory °@s (which, however, is wrongly marked
off as “~gom»);

the old Malayalam negatives like 8agen1a02qya® and saganl
oo2Q, which “vir in prax utunturs;
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the old use of ¥ as in ®aIRCINe & 21QIPIERI0;

the reference to the exotic character of the passive voice
in Malayalam ;

the “habitual® meaning of the future tense with 2¢3

the clear description of the relative pronouns;

the use in Malayalam of the tense with 27, preceded by
forms having final restrictive °@.

In view of these features, there is little doubt that the
grammar would surely have served the practical purpose of
introducing Malayalam to European missionaries.

There was a period in the history of the languages of
Europe, when the scholars (who were in those days Latinists)
had the tendency to saddle European ‘vernaculars’ indiscrimi-
nately “with the elaborate Latin system of tenses and moods”.
Jespersen observes that “by means of such Procrustean me-
thods the actual facts of many languages were distorted and
misrepresented ; discriminations which had no foundation in
reality were insisted on, while discriminations which were
non-existent 1n Latin were apt to be overlooked”.

The Sanskritists of Kerala have similarly tried to measure
Malayalam grammar by the pattern of Sanskrit; for instance,
the swJeiayaans e jnvents equivalents in Malayalam for the 22
& g0 construction, and gives the illustration ~d® #1880
810 & &HeDaMRZE DI Again it regards Ogy @ &I 53 NG,
ananw ool a5 a locative absolute in Malayalam !

The adoption of a foreign grammatical terminology or
scheme of classification need not by itself vitiate the usefulness
of a book, if the fundamental features of the language con-
cerned are analysed faithfully and minutely. It is when the
important features of a language are ignored or misrepre-
sented or neglected as unimportant, on account of the foreign
outlook, that the treatment lays itself open to criticism. It may
be said that for Malayalam, and for Dravidian in general,
neither the terminologies nor the methods of grammatical
classification have been uniform. Nor has the interpretation
of grammatical facts from a foreign standpoint been every-
where successful,
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The ancient Tamil grammar, Tolkappiyam, with its de-
marcations of W#2®’ (“sounds” with the sub-divisions @®’®
sy 0239120y, al109]’, ayemd, e®IseMBOAY”, DM@, ow'd
sxslood, yesglowshleoom and a.oo’!mzegmmnmmnmma) and ©2109
which divides Tamil parts of speech into 8~4@4d, aneem, meas
s ® and 2°'92J99, and discusses morphology and syntax in
nine chapters, has achieved signal success in the analysis of
the unique peculiarities of Tamil. The later Tamil grammar
Nannil adopts this outlook with some modifications, but
ViracOliyam and the 17th century Prayogavivékam have done
little justice to Tamil owing to the ultra-Sanskritic predile-
ctions of their method of approach.

The Telugu Sabdacintamani adopts a Sanbkntlc termino-
logy and is more or less influenced by Sanskrit. On the other
hand, the Kannada grammars, Bhasibhiisana and Sabdamani-
darpana, though not uninfluenced by Sanskrit, have analysed
the fcatures of Kannada sufficiently well. | he European studies
of Dravidian speeches, from Beschi to Vinson, have all been
influenced by their European outlook, but they have attained
varying degrees of success in the task of interpreting Dravidian.

For Malayalam, Kérala Panini has propounded an original
classification, aimed at exposing loyally the subtle gramma-
tical distinctions of Malayalam, and divided the Malayalam
parts of speech into Maze, §M1, BBBMo, MI1IIWe gnd O IWo.

In the absence of a well-defined terminology or method of
classification, the missionary author of this grammar adopted
the perspective with which he was most familiar. 1 have
pointed out already that some of the unique features of Mala-
yalam have been well grasped. At the same time, the author’s
foreign outlook has not been without detriment to his hand-
ling. He has a tendency to mark off too many categories,
some of them like the concretive, subjunctive, supines and
gerundives being unnecessary ; on the other hand, he some-
times fails to stress the importance of fundamental points, as
when he clubs together the first element of compounds like
6012 8120 with adjectives, or when he regards @ "Ms49 (in @0
Y DONe 24W @0AIFNMe al0OR) as a “praesential®’.
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The values of Malayalam sounds are given in terms of
those of the sounds of Latin, Spanish or Italian. " for in-
stance, is “cia italicum, cha hispanum, suave;* ° “profertur
aitracta retrorsum lingua, ita tamen ut g vix audiatur;” o is
“gn italicum ;> 8 “pronuntiatur inversa retrorsum lingua, fere
adeo ut interiorem palati summitatem attingat, siccum sonitum

producendo;” 49 “ut ha anglicum et ja hispanicum;* and
so on.

The parts of speech are (following the orthodox classifi-
cation of Europe) marked off as Nouns, Adjectives, Pronouns,
Verbs, Adverbs, Postpositions (in the stead of Prepositions),
Conjunctions and Interjections.

Among the “cases” of nouns, four “ablatives” are dis-
tinguished, viz., the types of “@WDIR, mi@UIB N5, LGV @
and a1@al@dmiaw”. The instrumental and the locative are in-
cluded in ablatives (according to the method of Latin gram-
mars.)

“Adjectiva explicita” are forms like aveaIngss, ~ilean
o, MHANEIGIM, 813D (in 8 IVINDe), @HOQ” (in ™0Qgeugsa),
etc, —‘Adjective abbreviata® are 28 in @3 n1@* &q jp »qQ @,
etc—And then there are also “Adjectiva attributiva® and
“Adjectiva praedicativa.”

Categories galore appear in the section on verbs: primi-
tive verbs and derivative verbs, transitives, intransitives, auxi-
liaries, actives, passives, causals, intensives, composites, defe-
ctives, irregulars, the strong (“firma”) and the weak “infirma”)
are some of these.

The “moods” are the indicative, the imperative, the in-
finitive and the subjunctive (!) Malayalam constructions cor-
responding to the Latin supine, gerundials and participles
are marked off, and conversely Malayalam participles are
translated into Latin.

Simple, progressive and concretive (as in 8 I6DISHAR)
varieties are distinguished for the Malayalam present tense.
The past tense has three varieties: the imperfect {3at26g 631
@@ or Sumwiwimaw), the perfect (with its three sub-divi-
sions : remote, proximate and progressive) and the pluperfect.
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“Potentiales, impotentiales., necessariae, innecessariae,
praceptivales, prohibitivales, precativae, intentionales, habi-
tuales, dubitative, praesentiales, temporales, honorificae”
these are “modal” forms of verbs !

And then there are “completives” and “explicatives”
among ‘“‘intensives’.

While it may be granted that the author has succeeded is
explaining some of the important features of Malayalam
grammar, his Latinistic outlook has had a “cramping” effect
on the treatment of a number of other features.?

1. Forms like 0 N148”, 8AMOQRHS, BONIB*, HOIED (vocative), ™
3m (vocative) @oa]!B, 1172410, I BB and imperatives like
uiaz ., Js¥, 815’ show that the language on which this grammar is
basad is the '"dialect’” current among Christians of south Cochin and
north Travancore.

[llustrations like the iollowing reflect the '‘Latinis‘ig”” ocutlook:
@B Y2 Majo | gsatlay “Ille doluit de me”.

mleado @G Mo ' Adveniat regnum tuum'.

M3 Galdd83 "“Eamus” (for normal om&BW G119405 or ML
Gald&Jo,)

DABZOS @MIMEAN @oaje MOBUWA MmAMIMAEd ''‘Panem nostrem
quotidianum da nobis hodie’’.

emand ees@UDItd Q11w IMu1e8m “Confido in deo’.

There are gaps and mistakes like the following. Among the sounds,
th: dilference between dental m* and alveolar m* has not been noted;
the scund of @0* is not exactly fere s’; Sanskrit compounds are men-
tioned in the section on Malayalem qu™w ; @asomamiidd s wrongly split
up into Gatddo and @A rd; the 'radix’’ of 2JTEB® is not @aiq) af
av §s3° is not the “emphatic’”’ form of asaw; etc.

Some of the "etymologies’’ are unhappy: QJ° of ®3®2QY° is not an
‘atfix’; @8 of W83NI8 cannot be “derived’’ from 28w which is not the
“forma integra’’; ®@gad of WINIAWIBM is wrongly isolated as aI38ad;
the af} in ARQAI3ROD is not the modification of 30 of ee®’; agam?
should be split np into 1@ m2¥ and @73 to derive 8949° from & is to
put the cert betore the horse ; @M as in “*agemo a0 Maem?» should
not be confused with mem”, though sometimes @26m (ultimately from
@ 26m) is pronounced as ®%eM” in Malayalam; it {s wrong to say that
there are no impersonal verbs in Malayalam, as instances like @lm -, @
sty fall under this category: and so on.



OUR IRON INDUSTRY
BY

T. SupHARKARA MENON

We have indisputable evidences to show thatiron industry
was a very old one with us. The use of iron vessels is men-
tioned in Manusmrti. Matsya Purina mentions iron as one of
the several materials used for the construction of idols. Iron
was one of the constituents of Paficaloha which was extensively
used for making Hindu idols. Iron and its compounds were
used by Hindu physicians from very ancient days. In Kerale,
also, iron had been in use from time immemorial. The ancient
Nayar warriors had several weapons of iron and steel and
many of them have been referred to in the ballads known as
Vatakkan Pattukal ; and the Archaelogical Department of the
State has obtained iron implements of some antiquity from the
dolmens of Kattapala and Porkalam, near Kunnamkulam.

Iron industry has been the hereditary occupation of
Kollans or Karuvans. They extracted the metal from ‘the’
lateritic ores and the black magnetite sand in river beds and
made various implements with it. The fuel used was wood
charcoal. Although the methods were extremely crude, their
skill is to be very much appreciated.

Mr. C. Achutha Menon bhas thus remarked about the iron
industry of Cochin State in his Cochin State Manual '1911);
‘Iron used to be worked in Talapilli and Chittur Taluks, but
the influx of cheaper English material killed the native in-
dustry more than half a century ago. The ruins of several old
furnaces for obtaining iron from laterite were visible in these
Taluks till recently’.

Mr. I. C. Chakko has mentioned in his Geology of Travan-
core (1921) that Kunnathnad Taluk was an important centre
of indigenous iron industry.
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Dr. Francis Buchanan has given a detailed description of
the iron industry of Malabar in his book Journey through My-
sore, Canara and Malabar® Vol. 2 (1800) :—

‘The ore is dug out with a pickaxe, and broken into
powder by the same instrument. It isthen washed in a wooden
trough, about four feet in iength, open at both ends, and placed
in the current of a rivulet, so that a gentle stream of water run
constantly through it. The powdered ore is placed in the upper
end of this trough ; and as the water passes through the heap,
a man continually stirs it about with his hand. The metallic
sand remains in the upper end of the trough, the quartz is
carried to the lower end and the clay is suspended and washed
entirely away:.-««...the furnaces are excavated out of the front
of a mound of clay------From behind opposite to each furnace,
an arched cavity is dug in the mound, so as to leave a thin
partition between the two excavations. For allowing the vitri-
fied matter to run off, there is in this partition a hole one foot
in diameter. Above the {urnace is erected a chimney of clay,
built with four plain sides, which in two different places is
strengthened by four bamboos,; lashed together at the angles..
The front of the furnace is quite open. Early in the morning,
when going to smelt, the workmen put wet sand mixed with
powdered charcoal into the bottom of the furnace, so as to fill
it up as far as the hole in its back part, through which the
vitrified matter is run out. The sand and charcoal are well
beaten, and formed so as to slope from the outer and upper
edges, both toward the hole and toward the ground in front of
the furnace. The whole is then well stopped with clay; and
clay pipes are inserted at each corner of the furnace, for the
reception of the muzzles of the bellows. A row of clay pipes,
eight or ten in number, is then laid on the surface of the sand,
at right angles to the back of the furnace. Their outer ends
project a little beyond the front, and their inner ends reach
about half way to the back. The front of the furnace is then
shut up with moist clay; and stoppers of the same are put in
the outer mouths of the pipes. By removing these stoppers,
and looking through the pipes, the workmen judge how the
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operation is going forward. Ten baskets of charcoal, each
weighing 63 lbs. are then poured in by the chimney ; and this
having been kindled, the bellows are set to work. Then 16
porays of prepared ore, weighing 2160 lbs., and 20 baskets
more of charcoal, as the fire makes room for them, are gra-
dually added. The operation lasts for 24 hours, two sets of
men relieving each other at the bellows, and keeping up a con-
stant blast. The principal workman who attends the fire adds
the fuel and ore, and stops up the breaches; and when the
mass of iron has formed, breaks the clay that shuts up the
hole in the back part of the furnace, and lets out much vitri-
fied matter, that strongly resembles brown haematites, and no
doubt contains much iron, which this imperfect operation is
unable to reduce, The bellows are then removed, and the front
of the furnace is broken down. A great part of the charcoal
which has not been consumed is then pulled out with sticks or
forks and extinguished by water. The mass of iron is allowed
to remain on the sand for 24 hours, and to cool gradually.
According to the success of the operation it weighs from 8 to
12 tolams or from 256 to 384 lbs. The mass, when cool, is

broken in pieces with a large hammer, and sold for use, it
being then malleable, although somewhat brittle’.

Mr. C. A. Innes has thus remarked in his Malabar District
Gazetteer 1915) ; “The whole of the District, Hill and Plain alike
------ contains iron ore in inexhaustible quantities, and if only
there were coal at hand, Malabar might become one of the
greatest industrial centres in India. One hundred years ago,
when Dr. Buchanan travelled through the district, as many as
thirtyfour forges were at work in the vicinity of Angadippuram
in Walavanad; and in 1848 iron works were started at Bey-
pore. But the works failed, and the native industry, killed by
the influx of cheaper English material, is moribund ; and only
at one or two forges near Karuvarakkundu in the Ernad Taluk

are small quantities of iron still smelted by the primitive pro-
cesses described by Buchanan’.

In Cochin State, I have seen large quantities of iron slag
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or Puranakittam in several places like Kadavallur, Desaman-
galam and Anappara. These are the relics of the ancient in-

digenous iron industry, It is interesting to note that this
Puranakittam is used by Ayurvedic Physicians as a valuable
medicine.

The most remarkable occurrence of Puranakittam in
Cochin State is at Panjal, near Cheruthuruthi. In a new Pan-
chayat road about two miles to the east of Vettikkattiri Railway
Station, heaps of Puranakittam are found on either side. This
road has been cut along the southern slope of Panjal hill which
is full of pieces of this material. In a teak plantation, just to
the west of the junction of the old and new Panchayat roads,
also, I found large quantities of Puranakittam. It can be con-
jectured that the iron weapons used by the famous ancient
warriors — Manakkot Achans of Mullurkkara—were probably
manufactured at Panjal.

Puranakittam contains a large percentage of iron, on
account of the imperfect and crude methods of extraction of
the metal from the ores By applying modern metallurgical
operations, it is possible to extract all the iron from this mate-
rial, and I think this is an industry worth developing on a
small scale in Cochin State, especially in these days of war
when iron has becoeme very dear.



THLE TEIPPUNITHURA TEMPLE INSCRLIPTTON
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THE RECORD OF. VIRA RAVI VARMA . A NCTE
iProf. K. R. Pisgarori M. A

The inscription siudied below is incised in Mulayalam
charwcters on the Kumuda on the south side on the western
face of the western Qopura of the Trippunithura temple. It
runs as {oilows: -

ijndmevamiti prabhussamadhivimagresarals picthivia

dvidv u,)mbh tabhaktimitavasudhi vichde sumidaya sah |

citram pacimagopuram tvakalayat cipasthite bhiskare

viraSriravivarma nima sacivai plrgairayicilaye i
The text may be translated as tollows:

Having received the order so be it from the king, who was
the lord of the Wi/ kinadom and who offered devotion as his
welcome to the learaed, ‘his benevolent associate, lord Vira
Riivi Va.mn construcied the oraite western Gopura in the
Plrnatrayise temple. whea che Sua was ia Dhaa

The nseription thus records that Vira Ravi Varma took
permission from the king of Cochin and constructed in wond-
rous form the western Gopara of the Trippuwaithura temple in
the month of Dhanu,

The statement that the construction work was finished in
the month of Dhara necessarily suggests that the year of con-
struction must aiso be mentioned in the epizraph aad this may
be taken as indicated by the term — ke —oscurring inthe pre-
dicate, akalayat, of the text of the record A scrutiny of the
third pitia where this phrase occurs would show that the Kali
given cannot 'bc taken in terms of days.®  Can it, ;then, bein
terms of years ? 1f so, the part of the word - gopuras tu —may
be taken as the year of construction, parlic uiarly because this

1. [t howaver gaourantvgfqlayat, may be to ken aslayuu dowa
the number of Kali davs, then it would wo k to about siz hundred years

earlier—an antiquity which does not eppear to be justitiable by tr.e evi-
dence row availah e, -
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part is immediately lollowed by the term - kalu -; and this
phrase corresponds to the Kali year 4213, 1. e., 1112 A, C.

And we may here point out that we have other instances
of Kali dates being handed down to us in terms of years; com-
pare for instance dudurdharim. We are, therefore, inclined to
accept it as denoting the K«li year and hold that the western
Copura might huewe been oriyinally built in 1112 A C.

A possible ohjection to this dating may be anticipated in
the nature of the Malayalam characters used in the script,
which is presumably modern. In reply to this we need only
draw the attention of the readers to three documents: i) the

Aditya Rima record of Irivandrum,' it the Urakam inscrip-
tion of Perumpatappu Elava Tivali Narayanan Iravi, dated
110 C. E. corresponding to the Kali date, ririgd raciteyam®, i €
about 1453 A. C., and iii the Vira Righava Cakravarti Plate
assigned to 1451 A, C. The Malayalam characters appearing,
in these three documents are all alike in general shape and
agree with what we have w-day; und merely for this reason,
therefore, thev may not be termed modern. s a matter of
fact, the present Malayalam characters were devised and used
by us for the purpose of trunscribirg Samskrit texts, and, if
latterly they were used exclusively for Malayalam, it was the
result of the large preponderance of Samskritic idioms in our
vernacular. Hence the nature of the Malayalam characters
need not necessarily invalidate the dating of the record, as we
have interpreted it.

nother possible objection against this dating may  be
advanced from the po.nt of view of the fact that this record
associates with the temple the king of Cochin—an association
which the records of the temple for this period do notsupport.
In 2eply to this we have oaly to point out that even an earlier
record of the temple we mean the 1ecord of Goda Ravi—
shows that the Perumpatappu Muppil was closely connected
with the temple even ia the first half of the tenth century of
the Christian Era.  And this record further shows that the
temple had become an important centre of Vaispavite worship
at that time. Further. tradition tells us that in the middle of

1 BRVRI, Vol. VIII, pp. 61 it
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the twelfth century, the royal family of Cochin was closely
associcted with this area, as cvidenced by the chronogram,
Kotuttd brikmanadhyan, which bespeaks the acquisition by the
princess of the family of the site of modern Cochin from the
Chief of Idappalli. Thus the association of the king of Cochin
with this temple in those ancient days need not invalidate the
dating advanced.

The construction of the (fopura is here mentioned us
having been done after taking permission from the king of
Cochin  When this statement is read along with the statem-
ent contained in the Goda Ravi record, one may assume that
the king of Cochin had vested interests in the temple even
from the tenth centurv onwards at the latest. But the more
ancient ola records do not show such connection The temple
was situate in the Kurunit; i e, in the country ruled over by
the Kurisarapam, and this was apparently under the suzera-
inty of the king of Cochin. Hence the taking of permission
need not necessarily mean any vested interests in the temple
or the king's ownership of the temple ! it means only that the
king of Cochin was the overlord of the temple, as he was of
every wemple in the land by virtue of his being the religiou$
overlord of all Kerala.

The text lays down that the construction work was under-
taken by Vira Ravi Varma. When we kinow that he was not
the king of Cochin, the prima facie assumption is that he was
the ruler of Kurunat, i. e. the chief of the Kuriisvarpam,
I his assumption is supported by another record in the same
temple which runs as follows:
sesisinam yayice deSasatasirasam kdrapimbhasthamisam
yatkaunteyopamitya syayamatimahatd bhaktivittena piisvam |
plrpatrayyilaye sthipitamavatu kuruksmalalame punastat
jyotirbhadrasanihipravaraphanamanicchatracitrojjvalamvah

The third pada of this verse categorically states that Trip-
punithura was the crest jewel of Kurunat; and since the V&t
had its own rulers, the prima facie assumption that the ruler
of that country cvoastructed the Gopura is perfectly legitimate.
That he was the ruler of the place is also clear {rom the ex-

pression, given in the record, that he was the Prabhu, that is
the sovereign of the country.
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What is the relation of Ravi Varma with the kings of
Cochin? While there is no means of deciding this definitely,
we may say on the basis of the text itself that he was the
saerive of the latter.  And this, we may mention, is also the
relation in which Ravi Aditya of the Goda Ravi Record stands
to the Perumpatappu Miippil  Erom this we may also con-
clude that Ravi Aditya also was a member of the Kuriisvarii-
pam. This relationship is, however, natural, particularly
because, during those davs and much later also down till the
middle of the seventecath century, Perumpatappu Miippils
were the imperial O verlords of all-Kerala. il the interpre-
tation we have given above is correct, as it presumably lookss
then we have the earliest reference to the members of the
Kurlsvariipan in the Ravi Aditya of the tenth century and
Ravi Varma of the twelih century.

Who was the king of Cochin at the period is the next
question we may ask. From the Quilon record, it will be
found that the Perum patappu Miippil during 1102 A, C. was
Rama Tiruvati Koviladhikarikal Kulasekhara Cakravarti who
made good the losses sustained by the people during the Cola
inroads in 1097 A. C He was one of the eminent sovereigns
of the Perumpatappu Svarupam, and he exercised imperl
suzerainty over the whole of Kerala frem Kolam in the north
1o at lea-t Quilon in the south, an aspect we have elaborated
elsewhere. In the political and military activities of the
period, he might have been helped by Ravi Varma of the
Kuwru Svartipam, who is here described as a nobleman and
great warrior. We are, therefore, inclined to identify the
Matavasudhanitha of the record with the Perumpatappu
Miippil Rama Varma Kulasekhara Cakravarti of the Quilon
epigraph.

It mayv not be that the Gopuwra that now stands on the
western side is the one built by Ravi Varma. Probubly it is
not, for towards the close of the ninth century M E. the same

was rebuilt [t is, however, possible that the basement of the
structure is an old one.*

* The text of :the-record is published in the 7 4., Vol. VI.
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VIKRAMA~TIIE GREAT.
Cuaprter 1.

Introduction,

During the closing decades of what in the European sense
of the term may be called the Middle Ages, the foremost of
the kingdoms into which Kerala was divided was Calicut,
Under the brilliant rule of a succession of eminent sovereigns,
she had already attained (o zenith of her prosperity ', politically
and commercially. In the field of politics, thanks to the
goodwill of the mighty Empire of Vijeyanagar, she conquered
all the petty potentates® lying to the north of the Bhiratapula,
called Daksinagamga in Samskrit. Amongst the kingdoms
that lay to the south of this river, the most powerful was
Cochin under the sway of the Perumpatappu Mippil, and it
was always her ambition to subjugate this kingdom, or at
Jeast to prevent it from exercising the all-Kerala supremacy.”
Commercially, she had canvassed all the trade of the West
Coast in pepper and spices, and these her valuable products
went into the markets of the European countries through the
Moorish merchants and into those of the far East through the
Chinese traders. The political successes that crowned her
arms, the wealth that her commerce brought unto her, the
consolidation of the conquests that she made and the wise and
statesmanlike policy that her great rulers followed made
Calicut the premier kingdom of the West Coast. She was
strong, she was weal(hy, she was aggresswe and she was

1. Vadé last chapter. Ibn Batuta calls it one of fbe greciast ports
of the district of Malabar; Ma Huan, 'the greatest emporium of trade’:
Abdur Raazak, ‘a perfectly secured harbour’: Nicolo Conti, a ‘noble
emporium for all India’; Niketan, ‘a great city’.

2. Such for instance as Polanat, Vailuvanat, Kurumbranat, etc.

3. Vide t% e writer's paper on the King of Cochin versus ths Emper -
or of Kerala, publisted in the Maharaja's College Magazine, Ernakulam-
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ambitious. Hers was the ambition to found an empire on the
West Covst and revi re the ancient glory of the Perumals and
she narrowly escaped doing so through the vicissitudes of
fortune. Thus, while [ate was against her founding a political
empire, she did succeed in cne direction at least, in establis.
hing an Empire of Letters, which has ever since been the envy
of all her neighbours, both friends and foes. an empire which
is even today looked up to with glory and pride by every son
of Kerala. The founder of this Empire of Leiters was Mana-
vikrama Saktan Tampuran, the Lord of the Mountains and the
Seas' who guided the destinies of the kingdom in the latter
half of the fifteenth century.* Great was his love of learning,
and from available references it would be seen that he wase

Also a scholar of no mean repute®. Thanks to the interest and
Solicitude evinced by this monarch in the cause of learning

and the liberal patronage he extended to her votaries, there
basked in the regal munificence of his Court at Calicut. accord-

ing to tradition, nineteen Karis," pocts and scholars—the
largest number that any king gathered around him or that
ever flourished at the court of any king. A discerning and
grateful progeny hos very aptly compared this Vikrama with
the Vikrama of Ujjain and the Bhoja of Dhar. The lives and
doings of the members of this famous Vikramasalas and of
their contemporrries should certainly read like a page of rom-
ance in the historv of Keralu Contribution to Sanskrit Literature.

Great undoubtedly was the splendour of Vikrama's court,
but unfortunately the history of the period, shrouded in
mystery’. In spite of the fact that there were nineteen

1. Compare the title S$ilibdhisvar which is a samskritised form of
the term Kunnalakkon Isnot this a metamorpho is of Kunjarakkon
which is very appropriate for a feudatory of Anangundy kings?

2 Thst this is the period will be clear from the following section.

3 He was the disciple of Karunakara Pisharoti of Mukkola and was
th- author of 3 commantary on the Anargharaghaviya: vide last chapter.

4. To be more correct, tradition speaks of eighteen and a half
posts, Punam being assigned only the place of a kqlf Poet.

8 The archives of the royal faa.ily at Calicut do not contain any
docimen s pertaining to this period, for these, it is reported, were all
destroyed in a series fires, accidental and vandalistic.
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stars adorning his court, not a single date, except that given by
Cennos Nardyagan Nampiitiripdd, has survived the wreck of
time. As a matter of fact even the date of the great Vikrama
himself is unknown. aad it has to be reconstrucied from the
solitary date given by his courtier.' Arguing fron this date,
we mav tentatively put down the ageof Vikrama to the
middle of the latter half of the fificenta century. And the
glorious renaissance of Samskrit learning that we witness at
this time at the court of Calicut and in a subordinate degree
at the courts of Kolattiri in the north and Cochin in the south.
stands in striking coatrast to the decadence that we meet with

clsewhere in India.
. Talitinam®.

Vikrama introduced a novel method for securing and per-
petuating the presenee at his court of a galaxy of eminent
pandits by the re-organisation of what has familiarly come to
be called the 7Tali-ttanum. In full form it should be Tali*
Bhattatinam, i. e , ihe Bhatte-danam conducted in the Tali
temple. Bhaita-tanem is being derived in two different ways
as Bhalta-sthanam or as Bhuilu-dane.n” i, e, the dignities ofs
or the present of money to eminent Ihdtta scholars.

Bhatta-dinams are generally instituted in connection with
the anniversary celebrations of a deceased ancestor, and such

1. Compare Cenr.os Namputiripad’s Tantrasamuccaya: Kalyabdeg.
vatiyatsu nandanayanesvambhodi samjegn-- ityadi, which works to ubofxt
1427 A D. and which bespeaks the Kali date of the birth of the poet
and not of the writing of the work as some others hold.

2. The information presented here is taken from MM. and HSIK:
vide also the writer's paper in JHQ., Vol V.

3. In local Malayalam it is called Pattaifiinam which means the
game. And in either case it would mean the honouring of Bhatta by the
award of money for thair proficlency, originally in Mimamsa and latterly
in anv of the orthodox Sastras, such as Vyakarana, Vedanta and Nyaya.
In later days, however, it has degenerated into mere money gifts
irrespective of the recipient’s scl olatship.
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danams are genera!'y cclebrated even today by the royal
families on this coas , by the Zamorin Maharaja, the Maharaja
of Cochin and the Maharaja of Travancore. This consists of
the award of money purses to deserving scholars in the vari-
ous branches of Hindu $istrus, as tested at a Vidvatsada®
though originally the award must apparently have been
confined to experts in Mimdmsr alone, as the term Bhatta
would suggest. The Sustras discussed are Mimamwsa, Vedanta,
Vyakarane and Nyayu; and the value of the danam would
depend upon the nature of the subject, but more upon the
scholarly attainments of the candidate concerned.

The fameus Talittanam was instituted in ancient days in
memory of a deceased ancestor of the Zamorin of Calicut who
came to an unnatural end through the intrigues of a princess
of the family;* and consequently the dunam must have been
in existence even before the time of Vikrama the Great. [t
can, however, definitely be said that it was made (o function
in the cause of advanced Sastraic learning by this great prince
himself. This re-organisation of the dinam no doubt served as
a great stimulus for the revival of learning: and it certainly
helped to focus a renaissance in literary and $astraic studies at
Calicut  For, it became the ambition of every scholar to be
honoured by a purse at Tulittinam. as this came to be looked
upon as the hall mark of proficiency in $astraic lore,

In the Talittanam, {astraic discussions take place, as we
have already mentioned, in the subjects of Mimamsa, Vedanta,
and Vyakarana. For each of the two branches of Mimamsa—
the Pribhakara and Kaumarilla systems there are set apart
twelve purses; thirteen purses are offered for Vedantz and nine
for Vyakarana. These forty-six purses are to be won by open
competition by scholars in the Sastra sadas. Besides, there are
four purses, not thrown open to scholars, but reserved for her-
editary Sthanis, and they are each given to (i) Alattir Nampi,

1. Vide HSLK pp 466 - 467.
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one of the premier Astavaidyans of Malabar; i} the Bhattatiri
of the Tali temple, (iii) Mulleppilli Nampiitiri and (iv) the
Koyma, representing the Zamorin himselt. There is also reser-
ved another purse to be givea to the scholar who stands most
pre-eminent amongst all. Thus in all there ave fifty-one purses
awarded every vear in the month of Thulam, each purse being
of the value of fifty one fanams, roughly corresponding to
Rurees Sixteen. [t was, indeed, counted a great honour to be
allowed into the Sadas and to take part in the {astraic discus-

sions'. Consequently, scholars from far and wide {locked to
Calicut every vear to participate in the Sustra Sudas.

The procedurefollowed in the T'alittinain is also interesting
and may be noticed briefly. The members of the Payyir
Bhitta Mana constituted the judges. The scholars who wished
to take part in the discussions had to pass throagh a prelimi-
nary tcst, and the successful candidates were presented to the
Zamorin who gave them each a piece of sandalwood, a bou-
quet of jasmine flowers and some betel leaves and nuts. Then
they were all escorted by Mullepilli Nampitiri to their
respective seats in the hall. When all the scholars were seated,
the members of the roval family presented themselves:® they,
then, circumambulated and made their obeisance to the assem-
bly. The conclave met in the northern vestibule of the Tali
temple, and hence the function is called Talittinam. It is an

1. 1t is interesting to notica here thit! the scholars at th: court of
Vikrama were all Namputiris and this is naturally so, for Brahmins alon®
were allowed to study the orthodox Sastras, and they alon» were adniit-
ted in‘o the Sadas, The natural presumption, t erefcrs is that all those
who were able to win a prize at the Talittanam were made members of
the Vikramasadas. 1f, therefore, we do not find o‘hers we mean
Ambalavasis or Nayars figuring as scholars duri g the period, it does not
necessarily mean that there were no sc*-olars among them. Asa matter
of fact we shall be noticing one Marar, one Warrier and one Pisharoti
among tte erinent poets of the period, and in addition there are the
members of the Desamangalatt Wariyam who were the traditional
Kulagurus of the members of the royal family of Calicut. Hence the
statement of the eighteen and a half poets of the Vikrama Sadas must
be taken in the sensge of the scholars who were honoured by the award

of money purses at the Talittanam, It does not exhaust the list of the
scholars of the period
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inviolable rule that - seussions in Mimaimsa and Vedinta must

be held in the templ. itse!f and that Brahmins alone should
participate in the discussions.  Vydkarana and Nyiya discus-
sions may, however. be held in the palace of the Zamorin,
situnte near the Tali temple  The first day’s function ends
with the obeisance of the members of the roval family, and
the subsequent six davs are set apart for Sastraie discussions.

The institution of the Talit5annm ' and the very liberal
patronage extended to scholars and poets by the great Vikrania
thus secured the presence at his court of the flower of Kerala
scholarship of the dav. This period is rightly looked upon as
the heyday of our splendour, so far as Samskritic swdies are
concerned’ The nineteen scholars and poets,” constituting the

famous Vikramasadas, were the nine members of the Payyur
Bhitta Mana, popularly known as the Neavarainas or

1 Th2 account qiven in tho {ollowinag v-aes cannot fron the very
natu-e of the sournes b= said to tave much pre'ence to finality The main
aim is to co-ify the floating traditions recardinag this galaxv of scholar
pozts and srholars ani tnhintradnes int 5 the eubjast whatever discipline
is poecible from the {=w intarnal evidences available from the extant
worke, whith some of these towaerira personali'ies have left behind them,

Tne Talittanam which was re craanized in this form by Vikrama in the
latter tall ~{ the fiiteenth centiry ceuntirued to be the greatest attra-
ction for scholare and poets from that time onwards till sad times fell
upon the kinadom. ard it becam= abs~rbed into tke British Fpire,

2 See Appsndix | for a stat nant of the varied facili.fes that Kerala
o'fered for *hie develonment of Samsknitic studie s,

3. We mayv her notice a couple of general facts connected
with the patronage extended by the royal family of Calicut to
schelars.  The pages foliowing will make it clear that there
was, in and about Calicut, a large number of scholars and
poets who were as great as the coterie of ciqhteen and « half
poels, but who were not included in the same. This Vikrama-
sadus, as we have mentioned alreadv, is composed of only
Brahmins. and these, then will be only those who distingui-
shed themselves in Sustre Sadas, the minor scholars being left
out, Thus the court of Vikrama must he assumed to have
been graced by scholars other than those included in the
V'ikramasadas. This is an interesting fact that should not be
forgotten by the student of literature.
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THE TALITTANAM

Narayogins of Pavviir Mana. the five Nampittiris of Tiruvega-
pura, Mullepilli Namypauri, Uddipia, Cennos Nirayanan
Nam pitiripat, Kakkasieri Damodaran Bhatiairi and Punal‘n
Nampitiri. OFf shese ninetcen members, no information is
available regarding the Nampittiris from Tiruvegappura and
of Mulipalli HHam, and so they are not separately treated in
the course of the present study.’ -

"The nineteen members who constitued the Vikramasadas are termed
Kavis. a terin which means pcets. Aprarently a question may be asked;
has eyery one of the:n produced works? Certainly we have no inforn ation
that they have or they hava not. But it deserves to be vointed out that
in ancien® parlance the term would 22 ote no: the wri'ing of poemsas
such, but it refers primarilv to the capacity for compoesing verses within
a sp=cifi=d time on any subject announced. In other words, the term
would orly imply that &7} the memibars of the Vikrama-sadas had the
tlessings of tne Muse and could cnompose poens whenever r.quired.

Still anotl.er peint that dessrves to be noticed here is that all these
scholars were not penaarent residents of Calicut: they had an annunal
meet during the p.ri-d of the Taliftanarm, wnen they held the Festival
of Letters under the distinquis ed presidency of the great and glorious
Vikrama.

1. A concensus of tradition would have it that Uddanta
was the most outstanding personality at the court of Vikrama.
I1om the nature of the Twliflaxar, as we have described it, it
would scem that at the most Uddanta could have taken a prize
in all the sections of Mimamsi, Vedanta and Vyakwrana. Such
an assumption cannot satisfactorily explain the need felt by
the Malayali Nam putiris to create a scholar to defeat Uddanta.
Regarding this, however, tradition is very strong  lHence we
have to assume that Uddanta’s position at the court and in the
Sustrasadas was something more than the receiving of a purse
in connection with Talittanams.  This he might or might not
have reccived. Apparenily, there must have been a bigger
purse set apart for the greatest scholar of the day, and this
must have been consistently taken by Uddanta—a purse which
was intended for the Sarvatantrascatantra. Such an assumption
would not in the least affect the greatness of the Nararalnas
of Pavyur Mana nor of Cennos Naravanan Namputiripad,
Ve are, therefore, inclined to think that Uddanta’s position at
court was not as a specialist in anv one Sasfra but as the
expert in all the Sustras, in which capacity he was then
equalled by none at the court.
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PAYYUR BHATTATIRIS.

The Payyiir Bhirta Mana was the central stronghold of
both the schools of Mimamsa;* and the members of this family,
nine in number, formed the major part of the members of the
famous Vikramasadas.? These scholars, Narayogins or Nava-
ratnams, as they are popularly called, have focussed the atten-
tion of orientalists, and more than one notice of them is
available,® even though none of them is within the easy arccess
of the layman.* One school of thought would have it that this
premier family of Bhittas traced their descent from the famous
Mandanacirya®. This, however, is only a piece of inferenc

1. Vide KS...verse 78 of :-
kificid porva ranakhalabhuvi $rimadadhyaksayethi-
stanmimamsadvayakulagurorsadma punyam maharsel iti.
2. Vide sertion on Pattattanam in Chapter I.

3. The earliest of these notices was that of the present writer in
his paper on Religion and Philosophy, (vide THQ. Vol V). This note was
scrappy, bsing built upon insulficient materials, The nex! i* the more
complete notice by Pandit S, K Ramanatha Sittry in his Samskrit 1.tro
duc ion to tte SS. (MUSS No. VI) The conclusions of this writer have
been bodily accepted and embodied by Mr* V. A. R. fastry in his English
Introduction to his edition of the TB {(AUSS No, III) The latest notice is
by Vatakkankur in his HSLK who differs fundamentally from that view,
for h» makes Paramaswara 111 the contemporary of Uddanta. In the light
of the avaflable evideace this view must be pronounced to be wrong,

4. Two of thess are in English and one in Samskrit, The only one
fn Malayalam is scrappy and incomplete.

5. Thris view is set forth by the present writer in his paper Religion
and Philosophy. (vide 1HQ. Vol. V). The latest writer to expound this
view is Vatakkankur Rajaraj: Varma, vide HSLK. Chapter VII, Page 453
This view is, however, questioned, (vide KSPP, Vol, V). The view that
they ara identical is based upon a verse occurring in the commentary on
t-e Tatvabindu by Pa-amesvara 1I; cf,

mandandciryakrtayo yesvadhiyanta krsnasaly !
tadvmsena mayapyesa racitiradhya devatim i
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and remains yet to be substantiated®. I: any case, with the
beginnings of the greatness of the royal family of Calicut and
the reorganisation of the Talittinam, this family became well-
known for its scholarship, and it reached the acme of perfec.
tion in the latter half of the fifteenth century under the
brilliant lead of Maharsi his scholarly brothers and his eminent
son, the nine gems of Vikrama’s court. These nine Bhaittas
were to adjudge the merits of the combatants in the battle of
learning that was annually held at the Tali Temple.” From the
literary evidence now available, it is possible to reconstruct six
generations of this family in continuous succession, roughly
covering a period of at least a hundred and fifty years,

It must certainly be conceded that this verse by itself does not
categorically prove that the author is a descendant of Mindana, but this
is certainly the implication, as we shall orzseatly show.¢ As the text
stands, it would only m3an that Paramesvara comes from a family which
made the study of Mandana its primary concern, The ques'io descrves
to be asked how far this would be a qualifi ation for Paramesvara or a
source os areatness for him, To one who is a non-entity, it may serve as
a valuable introduction, but to one in the position of Paramesvara, it ig
nothing, for he is one who can stand on his own legs, Now even assuming
that this is a sourse of greatness for Paramesvara --and this is possible
only on the assunrption that the interprstation of Mandana was the
peculiar tradition of this family--the question deserves to be asked why
this family shou!d have specialised in Mandana. The only reasonable
assumption is that Mandana must have been associated with this family:
otherwise the family preference for Mandana could not be explained,
It would hence mean that the traditions of that great scholar and his
interpretation of the Kaumarilla system were handed down in this
family from fmmemorial times, in continuous succession {rom father to
son. On the whole, then, it may with a large amount of truth be held
that Mandana was the forefather of the Payyur Bhatta Mana, though the
basis of this view, as it now stands, is rather weak, More than this we
cannot in the present state of our knowledge say.

6. The speculation gains considerably in strenqgth, when it is further
pointed out that the old Mandana -Suresvara equatioa has been b wled
down; These two writers are looked upon as being different,

7. Vide description of Talittiinam, given ante,
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The reconstruct. d chronology is as follows: Rsi, I the ear-
liest member we 30 ! ir hnow, married a Gauri and had a son,
called Parameévara, whom we style Paremesvara I. This Para-
mesvara had two paternal uncles, a Bhavadasa and a Samkara.
He had eight sons, the eldest of whom was Rsi Il or Mabharsi,
as Uddanta styles him, and among the brothers, the names of
Bhavadisa, Vasudeva, Subramanya and S’ankara alone are
definitely known, possibly also Nirdyana. Rsill married
Gopalikd and begat a son Paramesvara, styled Mimimsacakra-
varti, whom we term ParameSvarall. He had evidently a
brother also, called Visudeva. Paramesvara Il had a son,
named Rsi [I. This geneology® may be represeated as follows:

Rsi [Brothers: (i) Bhavadasa and {ii) Sankara]

(M-Gauri)

I
Paramesvara |
!
Rsi Il [B: i) Bhavadisa; (i) Vasudevy
m-Gopalikd.  (11i) Subramanya; (iv) Sankara;
v) Narayana]
|
Parameivara Il, Mimamsacakravarti
[ Brother: Vasudeva the poet]
!
Rsi H (m-Arvi;
|

Paramesvara 111

Paramesvara I says that his parents were Rsi and Gauri
and that he had two paternal uncles, Bhavadasa and $ankara:
both of whom and particularly the latter were his teachers. He
is the author of a commentary. called the Svaditankarani on
Vicaspati’s Nyinakanika as well as another, called Jusadhava-
mkarani, which is so far not availeble.® This Parame$vara is

8. This geneology is based upon the reconstruction of Mr, Ramanatha
Sastri, as set forth in his Samskrit Introduction of his edition of SS.

9. Vide SS,, Introduction page xiii.
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described as being the grand-father of I aramedvara IL.’° His
uncle Samkara may be the author of the commentary, called
Vivarana on the Pitanjalayogabhisya, for in one manuscript
the colophon reads itiSripayylis thagavatpidakrtam®*. Rsill,
the son of Parameévara I, is identified with the Mabharsi of
Uddanta; he married Gopilika and was the father of Parame-
$vara II. He had seven brothers,’* of whom four have been
identified, namely Bhavadisa, Visudeva, Subramanya, and
damkara, who is also deseribed as being a Bhagavatpiidyapida,
the rest being unknown. The father as well as his brothers
must have had a band in the shaping of the studies of
Paramesvara II, and this fact is made clear in his works. So
far we have come across no works that may be ascribed to
the brothers, except Vasudeva, but every one of them must
have been a great scholar —an aspect that is borne out by the
testimony of Paramedvara [I. These authors we shall now
notice.

10. Vide ibid pane xiii:

itisSrimadrsigaurinandanasribhavadasapitrvyasrimat-
sankarabhagavatpijyapidadisyaparamesvarakrtau sva-
ditamkaranyam trtiyal Sloka iti.

11 Vide ibid page xv. According fo the writer's indu tiors, t}is
Samkara must have beea a Sanyasin. It may, however, be pointed out
that since there is a Samkara who is mentioned as the uncle of Parame-
svara 1I, one cannot be quite clear as to the authorship of the
commentary on the Yegabha' ya.

12. Mr. V. A, R, Saatri in his Introductio to this editfon of the TB.
savs that Paramesvara Il had oaly four brothers. True we have so far
been abls to locate only four brothers. But our traditi~ns say that there
were elght brothers, and thisis also borne out by the tradition of the
Navaratnas or Nava-Yogins who, accord‘ng to tradition, took part in the
Vikrama-adas
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The unstinted t; *imony of Uddanta'® and Kakkasseri'*
would have it that Rsi Il, alias Maharsi, was the greatest
scholar at the court of Vikrama. His was the ideal of the life
of a Vedic Brahmin, who spent his time in writing and
teaching and in learned disquisitions. He is rightly styled
the Kuluguru of both the systems of Mimamsa'® $astraic
discussions were the daily feature of the home of Maharsi, so
much so thateven the parrots in the leciure hall there have be-
come well versed in Sastraic terminology, and their chatter
would terrify the newcomer. He is described as being engaged
in writing commentaries on Sistras ® or in expoundiag the
stories of Hari and Hara,'” or in welcoming guests, or in
conversing with the learned He is further described as an
eminent lzterateur, and his approval is the last word in lxtemry

13 kmcnd pitrva r'mn!\hﬂ]abhuvx srlm.ldadhvaksavctha-
stanmimamsadvayakulaguroh sndma punyam maharseh
vidvadvrnde vivaditumanasyigate yatra saSvat-

vyakhyasalavalabhinilayal tisthate kirasanghah 1 78
$astravydkhyd hariharakathd satkiiyabhydgatana-
malapo va yadi saha budhairaksipedasya cetal |

tadvisrabda dvija parivrde niskutadrau nisannal
kokiiyetha'sa khalu madhuram siiktimakarnyatusyet | 79
slaghyachandah sthitamapi maya 3obhanarthe niyuktam
Sravyah $abdaili sarasasumanobhajamabhrantavrttim |
durapraptya prasithilamiva tvam sakhe kavyakalpam
dhiman pasyet sa vadi nanu te sudha eva pracarah | 80
14 yasmin pripati vanikaratalavilasadvallakitaullyabhajam
sota vatalanadhidvaravisadasirahkampadambhavahanem |
vacam mocamadhiilimadhurarasajusamullasannaigama-

dhva-

sraddhaluh keralaksmatilakamrsissahitiparadriva g
15. Vide citation [ in note 13 above.
16. None of his works has so far been unearthed

17. Vide citation 1l in note 13 ante. Tl e reference here is to the
Pauranik recitals which are a common featurs of the ancient aris*ocratic
families in Kerala.
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greatness—an aspect that is mentioned both by Uddanta'”
and Kakkasseri Bhattatiri.!?

Here, we have the picture of the routine life of an ideal
Nampiitiri Brahmin in Malabar a life completely devoted to
the discharge of his religious duties and the cultivation of
learning—Sastris and Kawyas. It is this life, we may in passing
note, that was the cause of the great contribution that Kerala
was able to make to the sum total of what is termed Samskrit
literature*°. Thanks to the peculiar family organisation of the
Nam piitiris, the members were able to enjoy learned leisure
and utilise it for the advancement of learning®?.

Amongst the Malayili scholars, Maharsi stands one of
the foremost, though it is a pity that we have not been able to
secure any of his works so far: Payylr Bhitta mana was a
traditional centre of learning, and Maharsi, his brothers and
sons formed a learned colerie, in the presence of whom even
the very eminent Uddanta paled into insignificance. One
tradition is handed down which has a personal touch: in the
course of an expnsition in the famous Vikrainasadas, Maharsi
once nodded. The mistake was not lost upon Uddanta, and
with the greatest respect for the emiaent scholar, he requested
him to expound again  But Maharsi said he would not, for
he was not in the habit of speaking twice in a Sadas and so
withdrew as one defeated, even though it was a mere slip. In
this traditional story we have the true nature of the great
scholar revealed to us. If our traditions may be believed,

18, Vide cnatlon 3 in note 13 qnte The S]esa introduced here
hives this idea: if Maharsi reads through a poem, then its Pracara is

assured

19. Vide citation in note 14 ante, Compara the expression sahiti-
paradrsva.

20, This aspect we have elaborated elsewhere: ccmpare for instance
the writer's papers: (i) Indigenous Fducation in Kerala published in the
Ernakulam College Magazine; (ii) Samskrit Studies in Cochin,
contributed to the Progr ss of Cochin; (iii) Facilities for the study of
Samskrit in Kerala, contributed to the Shama’a

21. Vide the writer's paper Samskrit Studies in Kerala; also
appendix I, Also the Three Kerala Fras, JOR, Vo! 1
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there was since hi. time no scholar in the whole range of
Kerala who rose to his eminence - an aspect that is elucidated
in the eulogy of Uddanta
payyiridhya maharse kavitimirge ca kilidisam tvam |
dane ca kalpavrksam sarvajiiatve ca candrakhanda-
dharam?*? |l
Maharsi is here compared to Kalidasa as a poet, Kalpavrksa
as a donor and Siva in his omniscience

Paramesvara [[?3 mentions a Visudeva as his uncle, and,
therefore, he is the brother of Maharsi. Parame$vara wrote
his commentary on Srvatapramivadd, in accordance with the
views expounded by this Visudeva Visudeva also figures
as a great poet: he is the author of a number of Kiwyas.®*
Devicarita, Acyutalila, Satyatapahkathd and Sivodaya as well as
of the Sandeia, called Cakorasandeia. His known Sastraic
works are Kaumiariluyuktimale and Vikyamila.

22. Vide HSLK , page 472.

23. Compars SS, page x.

evam svatahpramavadam vyakhyadgopalikasutah |
visudevapitrvyoktarityd kevalayaiva tu 1

The text, it may ba men ioned here, belongs to the Prabhakara Schoo!;
and both Vasudeva and Samkara were exponents of this branch of
Mimamsa.

24 Vide TC. under R. No. 3607. The desc iption given there says
that Vasudeva is the son of Rsi and Gopalika thus makina him a brother
of Paramesvara Il alias Mimamsacakravarti. Though one cannot always
put faith in the statements contai:ed in tiis catalogue, one nay prima
facie believe this to be true; for, in the first place, the poams do not
reveal the true hand of a poet, Secondly, Cakora is hsld to be written
as a counterpart to the Kokila written by Uddanta, and this would lead
to the conclusion that Vasudeva would be a younger contemporary of
Paramesvara and Uddants. This position would be quite tenable, if
Vasudeva is a younger brother of Paramesvara 1.

25. Vide TR., Introduc'ion page 89, Compare the colophon to this
work which runs as follows:

maharsigopalikanandanakrtih kaumarilayuktimala |
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Of the five Kavyas here menionc1,?% Devicarita, and
Acyutalile deal with Pauranic stories. In his Styatapahkatha,
he describes the penance performed by Rsi, a predecessor in
the family, and consequently it would be a valuable work for
reconstructing the history of the family. The Sivodaya
describes his brothers and their lives and would thus give
valuable materials for the study of this period. The kavyas
are no doubt very learned, but they do not reveal the hand of
a great poet, and they suffer to a great extent from the
inevitable difficulties that best a Yamaka writer. On a higher
poetic plane is his Vikyivali: it deals with the life of Srikrsna.
One peculiarity of this work is that every stanza begins with
a Vakya from Vararuci, and it is probably from this that the
work has come to be called Vakyiwvali. It contains four Sargas.
His most valuable contribution to Sanskrit, however, is the
Kaumarilayuktimila, in which the author appears in his own
element, for there he is dealing with a Sastraic topic. This
work briefly summarises in metrical form the substance of
Kumairilla's Tantravartike, and here also at the beginning of
each verse he adds the Vakyas of Vararuci. These works
certainly reveal the scholarship of Visudeva, but as poems
they necessarily fall into the second line.

Regarding the Cakorasandesq, it is reported to have been
written as a counterpart tothe Kokilasandesu, of Uddanta. If
this report be true, then it could not be a work of this
Vasudeva but of the biother of Paramesvara I[I. As a lyric
poem it is not of great merit. The work is, however, not void
of its own interest. [t stands different from other Sundesas
in two respects. This is probably the only Sandes$n, in which
the Nayika sends a message to the Nayaka. This is no doubt
a unique feature. In the second place, the circumstances in
which the separation takes place are not born of the usual
love episode, but on account of the conscious departure of the
Nayaka on a pilgrimage. A party of pilgrims reached the
house of the hero of the Sandesa bound for Veddranya in
connection with a solar eclipse that was soon going to be.
Compare for instance the following verses:—

26 Sdfﬁe notncaoftheseworks 1s a\)‘ail-;l:'aié'-ivrx HSEK—,_—ln chaptey
VI, pp. 452 463.



36 RESIARCH INSTITUTE BULLETIN

atragacchanath- tu pathikah kepi vedanuraktah

tirthittirtham vimalamanasih saficaranto’dvijendrah |

veddranyam prati jigamisam bibhrato’rkoparige

devim drstvum bhuvanamahitim pavanim keralesu i

X X X b X

yatah kdnte mama khagapate keralin punyadesin

kirtisthambhiniva bhagavato’ renukeyasya ramyin |

veddranyahvayapuravare vedagamyam vasantim

durgam durgatyapanayakarim lokitum lokanatham i
And in company with that party the hero left for Kerala.. But
he did not return in time, and sq. the heroine sonds him a
message. The messenger starting from Vyaghrapura reaches
Kerala vt Ramesvaram and the Cape Vedaranya is described
in grand terms; and the literary. and. Gastraic atmosphere of
the place is set forth in two verses which may be quoted here:

krspadvaipayanamunikrta Bharatakhya katha sa

devimahatmyampi mahitam tatpurapantaram ca. \

srimad Ramayanavarakatha sapi Valmikigita

Sruyeramste Sravapasubhaga hyagamascapi sarve "

_ X X X b
manvadergam $rnu ca padavakyatmabhasyanitika-

siitravratanyapi munikrtanyullasad vartikani i

kavyam Sravyam srnu.ca madhuram natakam capi nana-

bhitam bhiitam ramayadakhilam kalidasadibhiitam i

This is an interesting picture of Maharsi’s abode at Rana-
khalabhuvi, and. it bears out all that Uddanta has said about
it Here flourished in anintensive form the study and teaching
of the Puranas, the Ramayana and other Kavyas, Agamas and
Dharma Sastras, the two sciences of Vyakarana and mimamsa
including the Sautras, Vartikas and Bhsyas as well. The
Sandesa also shows that the ladies of the house-hold of
Maharsi were well-versed in music,

One would be tempted in this connection to speculate that
the hero the author is having in view may be Uddanta himself,
We know from . the. Pragtavana. of the Mallikamaruta that
Uddanta was found of pilgrimage and that he: had: visited
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many places as a pilgrim. It is probably this love of pilgri-
mage that first took him to Kerala, whic.: he ultimately made
his home for some time at least. Such an interpretation would
explain the tradition connecting this work with Uddanta and
his Sandesa.

By far the most important and possibly the most brilliant
of this group of writers is Mimamsacekravarti Paramesvara Il,
the son of Maharsi and Gopilika and the nephew of the eight
brothers, we have already mentioned. The testimony of his
own works and the high admiration with which Uddanta
reiers to him,*7 both alike tend to prove that he was the most
eminent scholar of his time, well versed in both the systems of
Mimamasa. He studied under his own father and his brothers,
specialising in the Kaumarilla system under his uncles Bhava-
dasa®® and Vasudeva?" and the Prabhakara system under
Subramanya and Samkara®“., He is the author of a number
of works of which the more important are the following:
it Vibhramavivekavyakhya; i Tatvavibhdvana, a commentary
on the Tatvabindu: (iii) Nitstatvavirbhivavyikhya and (iv) Gopa-
lika, a commentary on the Sphotasidhi.** The wealth and
importance of his works earned for him the well-merited title,
Mimamsacakravarti from his contemporary Uddanta and the
Vikramasadas. 1t certamly attests to his eminence as a scholar,

27. vede sidarabudhirudhatatare tarke param karkasah
dastre Sdntamatih kalasu kusalah kidvyesu bhavyodayah |
slaghyal satkavitdsu satsvapi paturbhisisu sa tvam
sarvoddanta kaviprakdnda dadase kasmai na [ksitau

[vismeratim ||

Here Paramesva-a gives a glowing tribute to Uddanta, and Uddanta is

qguoting this panegvyric on him in his drama Mallikamaruta as a valuable

testim onial,

28, Vide SS, page viii:
itigopalikasunuh rseh pituranugrahat
antevasi pitrvyasya bhavadisasya dhimatah I

29 Vide citation given in note 23 ante.
30. Vide SS,, page x.
31. Vide SS, Samskrit Introdution.



38 RESWARCH INSTITUTE BULLETIN

when it is remembe cd that even Uddanta fzels honoured by
by a word of praisc by Paramesvara.”?

We have in the preceding set forth the information that
is available from the works left to us by the brothers and sons
of Payyiir Bhitta Mana.*® We shall now proceed to illustrate
the nature of the information we gain from these and thus
elucidate the subject.

Taking the last of the works of Paramesvara 11, the com-
mentary on the Sphotusidhi gives us some glimpses of the
author’s biography in its closing section :

tatvabindorkrtid yena vyakhya 7Tatvaviblarena
teneyam racita vvakhya namna gopalika smrta
Sabdanam palakam hyetadasya miilam nibandhanam
esa vyakhyeyasambandhanamupadanaccapalika
nandagopasuta devi vedaranvanivasini

matra gopalika namna sevitasmadapeksaya
tadprasadadiyam vyakhya maya viracita kila

iti gopalikasamjfiamasya vyacaksate budhal)
Mandanacaryakrtayo yesvadhiyanta krsnasah
tadvamasena mayapyesa racitardhya devatam
brahmavisnumahes$anarfipinim visvamataram
rsim pitaramanamyabhovadasamanantaram
guriinanyamsca racita vyakhyevam ksamyatam iti
yanylnamatiriktam ca duruktam ceha kiricana
paramesvara evasyah karta saksadnirafijanah
nayam janastu tannama sajjano mandacetasah®*

From this extract it will be clear that the author Paramesvara
was the son of Rsi and Gopalika, that amongst his Guriis was

32, Vide citation in note 27.

33. Following the view advanced by Mr. Sastri as set forth in his
edition of the SS
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his own uncle, Bhavadisa and that one of his works is a com-
mentary on T'atvabindu, called Tafvavibhavana. In the course
of this latter work occurs a statement which runs as follows:

asmibhirapi Vibhramavivekaryikhyiydm taduktasamksepo
dardita iti na prakramyate®”

and this shows that he was also the author of a commentary on
vibhramavivekr. Again, in the course of the commentary on
Cidinanda’s Nitilatvivirbhiva occurs the sentence,

yathi ca padavadvakye’pi laksanasambhaval tathoktam
Tatvavirbhlvanayamismabhiriti, #°

Later the commentator says’ —

iti gopalikastnuh rseh pituranugrahit

antevisi pitrvyasya bhavadisasya dhimatal
cidinandakrtividyam vyacastha parameé$varah
vyakhyatum ciryavidam ca samihi tasya samprati®’ |

and concludes with the following statement:

iti vyakhyapayamasa karyavadamimam sudhih
subrahmanyayatharthikhyo bhritureva ca siinuna |
vediranyanivasanya haimavatya prasadatah

vyakhyanam kartumesodya pramavade’dhyavasyati®® |

This shows that he was not merely the commentator of the
Nititatvavirbhavo' he was taught the Prabhakara system by his
own uncle Subrahmanya®”. In concluding the Pramavada, he
writes as follows:

34. Vide SS. page iv,

35. Vide ibid page vii.
36, Vide ibid page viii.
37, Vide ibid.

38. Vide ibid page ix.

39, Vide TB.- Introduction page 89.
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evam svatalpramavadam vyakhyvadgopalikasutah
vasudevapitrvyoktaritya kevalayaiva tu

abhivandya mahadevam vedaranyanivasinam
Kalapratyaksavade vyakhya prastiiyate maya'® |

and at the close of this text, he says:—

kalapratyaksavadamevam vyakhyadrsel) sutah

bhavadasapitrvyasya prasadadeva kevalat |
kiyavangmanasam samyakprahvibhavena Sankarah
anyathakhyativadepi sa vyakhyatam samudyatah*! |

These quotations make clear the names of four of the uncles
that Paramesvara had, namely Bhavadasa, Vasudeva,
Sankara, and Subrahmanya. And, lastly in concluding his
commentary on the Manovaibhava he writes:

- yo nyayakanikavyakhvamakarot paramesvarah
tasya pautrena tatsinorantevasina svayam®?

Thus it will be seen that his grandfather was a Paramesvara,
styled the first, who was the author of a commentary on the
Nyayakanika'® and that he was the $isya of a son of Parame-
Svara  This would show that there were two Paramesvaras,
and that the author of the Nyayakunika was the grandfather
of the son of Gopalika. Compare the closing part of the
commentary, Svaditankarani on the third verse:

itdrimadtsigaurinandanabhavadasapittvyasrimat
Sankarapujyapadasisyaparamesvarakrtau Svaditan-
karanyam triiyah sloka iti.'!
This definitely shows that the author of the commentary of
the Nyayakanika was a Paramesvara different from the son of
Gopalika: he was the son of Rsi and Gauri, and he had two
uncles, called Bhavadasa and Samkarabhagavatpujyapada. The
40, s S5 Tane T o et e
41, Vide ibid page x
42, Vide ibid page xiii.
43, Vide TB Introduction page 89.
44, Vide SS. page xiii.
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latter of these two uncles ultimately became a sanydsi and was
apparently installed as the head of the Natuvil Madham,
under whom Parame$wara, the son of Gopalik3, must have
studied. Compare the following extracts

Ganesasya prasidena Vrsaksetranivisinah \

kalpanapodhavadasya vydkhya tavat krta maya I

abhivandya hrsikesam vrsaksetranivdsinam \

vydkhyinam kriyate yogiradhi vadepi $aktitah n
X X X X

atha natva mahadevam vrsagramanivasinam t

karmapratyaksavadasya vydkhyd prastiyate maya*® ||

From these references it would be clear that Paramesvara
IT must have had a part of his education at Trichur, for here
he worships the gods enshrined at Trichur. Probably, he went
to Trichur to complete his study under his uncle Sankarabha-
gavatpiijyapida, the head of the Natuvil Madham. The
extent of Paramesvara’s scholarship will be clear from his
grandson’s statement in his Sutrarthasangraha;

Yathi ca tatrabhavatal) saddarsiniparadréve satyapi
viesatah kaumarilatantrasvatantravattaya vivrtatatva
virbhdvatatvabindusphotasidhayah asmat pitimahapadih
vibhramavivekavyakhyayam - ityadi*®
From what has been said above it will be clear that Parames-
vara Il has been rightly styled Mimamsacakravarti and was
the worthy son of the worthy Maharsi.

We have now brielly touched upon the various works
that can with certainty be ascribed to Parames$vara lI, and
this list will bear out all that has been said about the greatness
of this eminent scholar. His commentaries are invaluable to the

45, Vide ibid page xii. To the question why Paramesvara should
have made obeisance at the shrines at Trichur, th= only answer possible
will be to assume that thither he went to complete his studies under his
-uncle, who had becore the Prssident of the Natuvil Madham. this is
not an improbable suggestion.

46. Vide HSLK, page 461,
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students of the Bhat{a system, for they help considerably to
understand correctly the difficult language of Mandana and
Vacaspati. The summary Karikas, added to the commentary
on Tatuabindu, form a useful addition and enhance the value
of the commentary.*?

The last of the members of the family of scholars of whom
mention may be made here is Paramesvara 111, the grandson
of Paramesvara [I and the son of Rsi and Arya. He is the
author of the Mimamsasiitrasangraha as well as of a comment-
ary on the Kasika of Sucaritamisra.*® The former is a
commentary on the Sitras on the lines of Sabarabhasya.*?

47. Vide TB, Introduction page 89--90 VIde also pages ziv xv. In
the present state of our knowledge this stricture seens to be out of
place. Paramesvara was commenting on the text as handed down In his
family and in accordance with the interpretation current in the faxily.
The question has to be asked whether a better interpretation is possible
with the exiating text, and we are told that it is not possible. In view of
this, it is unchari abls to say that Paramesvara is nodding.

48. Vide TB., Introduction pr 98 99.

49, In his recent book HSLK, Vatakkankur has dealt with the
Bhattatitis, and as we have already mentioned, he differs fundamentally
from the view point set forth here He assumes that Paramesvara Il was
the contemporary of Uddanta and the famous Mimamsacakravarti, and
categorically states that Maharsi and his seven brothers lived before the
period of the fax ous Vikrama Sadas (vide page 464). This view, it needs
scarcely be said, is wrong. In the first place the title Cakravarti is
fittingly worn by Paramesvara I rather than by the third. Secondly,
there could not be according to this view nine members of the family at
Vikrema's court, as tradition would have it. The writer has felt this
ditficulty, and so first postulates anc ther series of eight brothers (vide
page 465), and then later questions the validity of the tradition of nine
Bhattas at Vikrama's court, (vide page 474). He also confuses the
Vasudeva mentioned by Paramesvara. This confusion of authors and
works and hence of dates app-ars to be standing defect of the conclus-
jons of the writer. The work certainly contains a large mass of valuabls
materfals, but tle treatment of the same lacks scientific discipline.
Consequently, it cannot be a safe and sure guide for students
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Enough now has been said in the preceding pagesto show
that Payyir Bhatta Mana could rightly be called the central
stronghold of both the systems of Mimdmsae and the most
flourishing centre of Sastraic studies in the fifteenth century—
a position in the field of Sisiraic stud es which was carried
forwards down to the close of the sixteenth century. We have
no means of deciding how far backwards its coatrol of these
Gastras could be traced. In any case, it must have been fairly
old, so that there might be this great efflorescence in tie age
of Vikrama.

Before we conclude, we may notice one interesting trad-
ition with reference to the eight brothers of the {amily. It was
a convention adopted by the brothers thet when they meet for
their parent’s anniversary, each should bring a new work on
the Mimam1s system. {f any [ailed to do so, he would not be
permitted to sit with the rest and participate in the religious
ceremony. This convention naturally helped in the production
of a large series of works and tended to keep up the fl'lme of
Sdsiraic learning among them.



CuapTeR [II.
UDDANTA SASTRI.

Uddanta was probably the first among the Tamil Brah-
mins to reach Kerala in search of literary patronage in the
fifteenth century.? In any case, it can certainly be said that
the figures more prominently in the literary traditions and
legends of Kerala than any other Paradest writer and scholar.

Uddanta was born at Litapura in Tondamandala, of very
pious parents who were well versed in the Vedas and Vedangas.
He was the son of Ranganidtha Bhatta and Rangadevi, his
grand-father being a Krsna and his great grand-father
Gokulanatha, Compare the following extract from his
Mallikamaruta:*

I. asti khalu daksipapathe dayamanakamaksikataksakalam-
buda tandavitakavisikhandimandalesu tundiresu ksiranadi-
ksilitopasalyo latapuro nima mahanagrahirah/tatra ca:
tapascaranacaficavah sakala$astramustindhayah
svanustitamahadharah Srutipardyanasérotriyah/

 tatra camusyayanasyapasthambasakhadhyayino bidhila-
katarupallavasya kavitavallabhasya vipafcipaficamodan-
citakirterupadhyiyagokulanathapautrasya krsnasiinoh
putrah bhattaranganathasya uddantakavirityudarama-

bhijanma
* * * * * * *

1 Sotfaras w- know, tte cruly scholar who came to Kerala at this
period was Balakavi, the author of the Ratnaketudaya and the Rama-
varmavilasa, written at the instance of the king of Cochin and Krishna -
sudhi at Kolattiri court who wro'e Kavyakalanidhi A centu y later
another distinguished sc! olar reached Kerala and that is Vedantadesika-
carya, who wrote the Ravivarmayasobdusana, a commentary on the
Kavyaprakasa, at the instance of Ravi Varma and Vira Kerala Varma of
Cochin towards the close of the sixteenth century.

2. Vide the Bombay edition of the text, issude by Nirnaya Sagar
Press. This is also quoted in HSLK.



COCHIN EPIGRAPHICAL SUPPLEMENT

0033000009000



II.

TWO VATTELUTTU INSCRIPTIONS FROM THE
IRINNALAKKUTA TEMPLE.

Mgssrs. V. N. D, NaMBiar & V. K. R. MENox.

These inscriptions are incised on two separate slabs which
were, till recently, lying in an exposed position inside the pra-
kira of the temple On being informed of their historical
importance, H. H. the Taccudaya Kaimal has been gracious
enough to have them fixed up on theinner wall of the prakara.
They are now easily accessible A tentative reading of the first
of these was published in the last issue of this Bulletin, as
it is the only lithic inscription of Ko Stinu Iravi as yet dis-
covered in Malabar. A more complete reading is given below.

1. Stanu Iravi [nscription,

The language of the ins:ription is distinctly . Tamil and
calls for little comment. The inscription is far more elegantly
executed than either of the two sets of copper plates, the
Kottayam Plates, belonging to this monarch’s reign. The chief
paleographical peculiarity is the closed loop of the bottom of
® ka)l, though it is clez{rly distinguished from che broader
and flatter loop of 2! (ca’.

The inscription records a transaction which took place in
the elecventh regnal year of Ko Stanu lravi, when the Paratiyars
and FElaiyir came to the following unanimous agreement: —

“The territory lying to the west of Irinam Nat, to the
north of (Kuttanngola) Cirai, to the east of Utarattu (river of
the name of Utar?), and to the south of (?) river, is under
Itusidu to the temple. The Urilars are prohibited from leasing
these lands etc. Those who violate this injunction would be
guilty of matricide, and those who abet them belong to the
same category’!

1. In the last issue, ®— Ma) hasd;mfortunately been
misprinted in place of ® (ka).
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It is interesting that there is no mention of fines, which is
usually found in such inscriptions. In Bhaskara Iraviinscrip-
tions, the defaulters are held to have committed the murder of
their fathers and married their own mothers. The imprecatory
portion in the Stanu Iravi inscription is comparatively milder.
The boundaries mentioned in the inscription cannot be settled
with certainty. The two rivers most probably refer to the
Calakkudi and Karuvannir rivers.

After careful scrutiny we are convinced that the temple is
referred to as Irunkitikkatal, just as in the Tilaikkat inscrip-
tion and the “Huzur Office”’ Plates referring to the Tiruvalla
temple. And the year mentioned is the eleventh, and not the
sixteenth, as was worngly given by us in the previous issue.

Teaxt:

Line

1) aviaplee?l es:0. amIe® MEAdE 64]LJam IR0 ®IENG Al

2) ®1OMIDBOIUD || QI NS (@s)

3) @ n]?obs»sm)ormo, MIOGWIWo, MIBOOBNINTPY 0351 (fara)

4) AUBRIMOMITD 68 2IW D (muaa«m») WD || @ETNe MIgim
5) dod8, (#30mI3) 21190048 AISAI, §SE9001 M &1 (99)
6) 948, — — — IOV EDO” M, PWEHIS] GBS T

N -memma - MeeswIses @ISAD MY - - -

8) (s;oo'laemmop) OMIBFQYo WUMAYAD (TNOSYPYo) - - -
9) ---- 8B DE90Yo, MAIBPIT - - - - SQYoy DA

10) B - - - - - ®Qo 61008 || QI8 ~ o al

11) 060® all®dd - - - -, IVINSOHSIDO A IIMBHGIUD. IV
12) o jI0HBOIG - - Gofi0ldfo - - - MQ)IROMDOCVIAUD. *

Il. Bhaskara Nampirdnar Inscription —No. (2,

This inscription is incised in nineteen lines on a dressed
slab, approximately 34 ft. x 24 ft. It is a complete inscription,
and though no date is given, it may be stated on paleographical

* The punctuation marks are, of course, ours.
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grounds that the inscription cannot be later than the 11 th
century or earlier than the 10th century.

The language of the inscription is Tamil, but a fair number
of malayalised forms appear, ge, Irinnu, Purmayi, Kalkkata-
kam, Nilkka, etc. The inscription has been carefully incised
and can be decipbered with little dilficulty. It apparently
refers to the present estate of Pottai belonging to the temple.
This estate was given to Parkkara Nampirandr Tiruvati as
Atti-péru by the temple Potuval. The name of the estate was
forthwith changed from ‘western potla’ to Parkkara-puram,
and was handed over to four members of the famous
Manigramam guild, whose names were Kotai Kumaranan of
Ayikkarai, Kumaran Kotai of the Ur ¢ e., a local citizen),
Nikankagna of ?, and Kantan Kumaran of the Ur. They
were to manage the estate under Karapmas tenure and see to
the maintenance of four lanps in the temple. These four
persons were exempted from sea-customs ulgu and weighing
customs (tulak-ktli). They were to hold the office of Koyl-
Maniccams, temple officers possessing both legislative and
executive powers!, and collect fines as they think fit. This
Cérikkalum was to be under the protection of the Stz Hunlred
of Valluva-nat.

The names of the four members of the Manigramam guild
are distinctly Ilindu, but we cannot say whether they profes-
sed the Hindu or the Christian religion. The edicts promul-
gated at the ‘Synod of Diamper’ (1599 A. D.) make it
abundantly clear that the Syrian Christians of Malabar, before
the arrival of the Portuguese, had Hindu names, often acted
as the kings, officers, and made offerings to Hindu deities.
Further speculation on the subject is, therefore, unnecessary.

[t is tempting to speculate whether the Bhaskara Nambir-
anar Tiruvats mentioned in the inscription may be equated
with the famous Bhaskara Iravi Varma who made the copper
plate grant to the Jews. Paleographically, however, the copper
plates, in which scarcely any distinction is made between K.
and Cu, appear to be decades later than the presentinscription.
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But even if the equation be accepted the date of the inscription
is not settled. For. the century of the reign of that Bhaskara
Iravi Varman is by no means fixed, in spite of the optimistic
claim of Mr. Ramanatha Iyer to have established the “triple
synchronism” of Bhaskara [ravi Varma, Kdvarttana Marttintan
of Vénit and Sri Vallabhan Kotai of Venit ¢f. T. A. S, Vol.
V., pt. 11, page 188—9). In all completely deciphered inscrip-
tions (¢f. T. A. S. Vol. Il pt. I, pages, 33, 34 etc.) the phrase
* Vénatutiya Kovarttana Marttantan Nanrulai Natu Valkayil”
occurs whereas in the Tirukkatittanam inscription the decip-
hered portion reads, *+++ s+ e+ ttantan Nanrulai Nata Vila.”
The obvious inference is that the missing portion would read
just as in the other inscriptions, so that the gist of the
inscription would be as follows: —

“Kovarttana Martintan of Vénit who was also ruling
Nanrulai Nitu, made arrangements that a festival instituted
in the temple (some time previously) by Sri Vallabhan Kotai
of Venit should be properly conducted. This translation took
place 1n the (2+7?) year of Ko Bhaskara Iravi—"".

Mr. Ramanatha lyer’s interpretation that Sri Vallabhan
Kotai was ruling Vénat, and Kovartana Marttantan was ruling
Nanrulai Natu simuilaneously, is obviousiy wrong The late
Swami Kannu Pillai suggested two alternative dates for the
Ko Bhaskara Iravi Varman who made the Tirunelli coppe!
plate grant*; namely Ist March 1021 A. D. and 1116 A. D.
The paleography of the numerous lithic inscriptions of one or
more monarchs of this name points to the latter date as the
more acceptable one.

*This plate was discovered by Mr. L. A. Cammiade and
is apparently unpublished (¢ f. T. A. S. Vol. I, p. 18&8). Itis
granted in the 43rd regnal year, and should not be confused
with the grant given on “two thin copper plates” in the 47th
year of a Bhaskara Iravi Varma to the same temple [I."A.
Vol. XX, p. 286].
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NOTES AND COMMENTS.

The Rama Varma Research Institute has been in existence
for the last 16 years. During this period, it has been able to
build up a fairly good research library, which contains 1,326
volumes. It has published over 1,130 pages of original rese-
arch matter through its Bulletin, two parts being issued every
year, and its pages have been honoured by distinguished contri-
butors, both Indian and Foreign (please see the list in
Annexure I). We solicit the patronage of the public, so that
we might enhance the usefulness of the Institute The rules
of the Institute are given in Annexure 11,

1

Mr. K. M. Raghava Menon, Cranganore, writes on
Kannaki and Vastrimile as follows:

The Vasirunile shrine, located in the south-west corner of
the Cranganur temple, is supposed to be the idol of Bhadrakals.
It is made of granite which seems to be rather old, and the
figure represents an old type of seulptural art. During the
Guruti offering, the idol is decorated with garlands and is
profusely covered with Guruti-prasidam, on which occasion
silver-plateis distinctly seen in the place of the left breast. Ladies
attend to the worship in this shrine, Guruti-ambi is another
name by which this deity is known among some people.

Can this be the original idol of Kannaki? This would be
the impression left on one’s mind on first seeing this idol. This
was also the reply that the writer got to a question put to an
old man of the locality, regarding the origin of the shrine.
Prima facie, the resemblances are, indeed, striking between the
one breasted and Guruti — covered Vasiirimila and Kannaki, the
devoted wife of Kovalan, whom Elankov Atikal has described
as O’ amulacci and blood-covered. Kannaki is supposed to be the
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incarnation of Kali, the controlling deity of varied terrible
diseases, who is ‘the malevolent goddess of small-pox and
cholera who is to be appeased’ and who is ‘identified with
diseases, revenge and slaughter in various forms’. Such also
is Vastirimila, as our pious traditions would have it. Again,
in one of the many Tot’’amns (lit. Stotrams that are prevalent
here even today, reference is made to Kannaki in the south
and Pilakan alias Ksetrapilakan in the north-eastern corner,
presumably Kovalan, who during the Camayam festival is
dressed up like a Tamilian merchant prince. Besides, another
name by which chis idol at Cranganur is knowa is the Pattint
Devi' which is the peculiar name by which Kannaki lives in
Tamil tradition. And, Jastly, we are told that Manimekbhalai
had seen her parents at Cranganur and had a conversation
with her mother Kannaki. These considerations would tend to
show that the Vastrimala idol* might well be identified - with
the image of Kannaki, originally set up by Cenguttuva
Perumal. :

If this identification of the FVastirimila is sustainable, as it
presumably looks, then here is another argument which would
show that the genuine Vaifici of old was located on the west
coast: it is none other than Tiruvaficikulam.

1. The term Pattini may mean either Patni or Paitini,
The former is correct with reference to Kannaki. The latter
also may be considered to be its significance  For, during the
famous Bharuni festival, the Bhagavati temple is left for seven
days after Asvati locked up with no service, when the goddess
has literally to starve.

[The name Musiris, by which Crangannur was called by
the Romans, perpetuates the importance of the goddess Vastri
alias Masiiri, as the presiding deity of the temple. This aspect
is also preserved in the local nomenclature of Kurumba-kkivu,
i. e.,, Kuruppe-kivu Kuruppa being the name for small-pox.
{Vide the first number of the Bulletin: Cranganore - A Study)
—Ed.]
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Il
VANCI.

Among the recent publications, one of the most important
to the student of Kerala History is the Ceran Vaiiji by that
distinguished historian of South India. Dr. S. K. Ayyangar-
An attempt is made in the work, and we helieve successfully’
to locate Vaiici, the capital of the ancient Ceras, and the author
has come to the conclusion that the original Vafici was on the
West Cost. The pro-Kuarir theory of the location of Vaficis
advanced by z section of Tamil scholars on the basis of Tamil
texts and recently resuscitated by another exponent of South
Indian History, Mr. R. Dikshitar, in his rendering of the fa-
mous Tamil clasisc, the Silappatikiram, is here exploded by
another great Tamil scholar—again on the basis of Tamil
texts. So far as one could see, Dr. Ayyangar has convincingly
answered the arguments of the pro-Kariir theorists.

Subsequent to the appearance of Mi. Dikshitar’s transla-
tion of the Silappatikaram and before the publication of the
Ceran Vaiiji, Malayali scholars also have offered their contri-
bution to the elucidation of the Vafiji problem; and the Bulletin
itself published (wo long papers on the subject, one by the
talented scholar, Mr. K. A Menon, and another by our emi-

nent editor of the Kerala History, Mr T. K. K. Menon, while
Prof. Mundasseri and Mahak,vi Ullur wrote long papers in

Malayalam on the same topic; and all these writers are agreed
that the Vaiici of old is situate in Malabar. Mr. A. G, Warier
has in a critical note conclusively proved by relevant extracts
from the Silappatikiram that Mr. Dikshitar's geography of
ancient South [ndia, in so far as it bears on the Vaiiji problem>
is self-contradictory. Thus so far as matters now stand, the
pro-Karur theory of the location of Vaiiji, despite its recent
resuscitation by Mr, Dikshitar has been given its death knell
by scholars, both here and on the other side of the Ghats.
Hence to the student of the ancient history of South India,
Vaiici continues to be situate on the West Coast, which, indeed,

has been the opinion of a great many Tamil scholars even
before.
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Now that the question of Vafci’s location has been raised
and is being discussed, there are, indeed, a few other topics,
which, we submit, deserve elucidation.

There is in the first place the question: ‘what is the relation
between Kerala and Cera?’ Are these one and the same or are
they different? It is assumed on philological grounds that Cera
and Kerala are identical - an assumption advanced on the
basis of the speculations of Dr. Caldwell, which, so far as we
have been able to examine, cannot stand a scientific scrutiny.
Philologically their identity is doubtful, and politically their
lack of identity has been only too clearly expressed by our
ancicnt traditions which bespeak a Ceraman Perumal being
imported from the east to govern over Kerala for a period of
twelve years. The Keralotpatii itself speaks of Kerala in more
than one sense: first as the tract of land from Gokarnam to
Comorin and then as applying to the Malayali country proper,
after the separation of the Tuluva kingdom; then again to the
divisions of Kerala for administrative and military purposes;
and lastly sometimes to Kolattunat alias Misaka and some-
times to the territory lying between Kolattunit and Kipaka
(Quilon) The late Justice Mr. Sesha lyer speaks of a Cera
dynasty ruling from Tondi in Malabar and the main line
established at Vanji with a viceroyalty at Karur, As against
this, the exact situation and limits of Cera are yetto be
known. If, however, the terms are to b understood as being
identical, then the ancient political entities, Cera and Kerala
must also have been identical: thatis to say, if philological
identity is accepted, then geographical and political identity of
the two automatically follows. And this certainly means that
the ancient Ceras alias Keralas extended their political suzera-
inty over the Ghats eastwards and this expansion might
naturally have resulted in the foundation of an eastern capital
at Karur, which, then, became Kariir-Vaiiji, as distinguished
from the genuine Vanci. In other words, if the identity of the
terms is accepted, the Karur-Vaiji becomes a neo-Vaiiji. If,
however, the Cera Kerala equation cannot be accepted and
the two must be regarded as separate entities. the question
has to be considered first whether Kerala cenquered Cera or
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the vice versa, so that the one might impose its capital upon
the other. Pandit M:. Raghava Ayyangar claims an antiquity
for Karur Vafiji as early as the second century A. C. while
several scholars would shift the date of the Silappatikiram to
the sixth century and others even to the eighth century of the
Christian Era. It has thus to be conceded that the exact loca-
tion of Vaiiji is closely rolled up with the elucidation of the
inter-relationship or identity of Cera and Kerala and its
antiquity. Indeed, very loose are our ideas on this subject and

more light deserves to be shed on this subject. [f Cera and
Kerala are identical, then Vaifici must certainly be on the west
coast, the Karur-Vaiiji being founded as the eastern capital,
when the Ceras, i. e. Keralas, extended their conquests over
the Ghats, If the two are not identical, the ancient Vaiici may
be localised on the east, the neo-Vaiici being founded on the
west coast, when the Ceras came to lord over Kerala The
exact political interrelation of Cera and Kerala has to be
clarifid as a necessary preliminary to the final localisation of
Vaiei

In the second place, the question of the origin and significance
of the term Vaiicior Vaiiji has yet to be investigated. So far ag
we are concerned, Vaiici figures only in a couple of places in
the name of the town, Tiruvaiicikulam and in an inscription
in the temple which refers to the deity as Vaficule$a. In these
two instances and in all the Tamil texts, the term figures as
Vaiici, which is pronounced as Vaiji by the Tamilians, as a
result of a phonetic rule of vocalising all conscnants between
the two sonants, a rule which obtains rigourously in the Tamil
language. There is thus the second question to be decided:
which is the form of the word—is it Vaici, or is it Vafiji?
That is to say, is the original term Vaiiji written as Vaiici on
account of the inadequacy of the Dravidian script, or is it
Vaifici, written as such, but pronounced by Tamilians as Vanji
on account of the peculiar phonetic law operating in the Tamil
language? And according as we accept the one or the other
form of the word the meaning also differs. As matters now

stand, there is no means of deciding what the original form of
the word was without fixing up the original signisicance of
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the term. And this leads to the next question what does the
term Vaiiji or Vaiici mean?

As we have already said there are two forms in which
the word has been handed down to us—Vaiici and Vaiiji.
Taking the first of these forms, the term has necessarily to be
traced to the root, Vafic, to move to and fro, to go astray, to
totter etc., if indeed we may assume that the word is Samskritic
in origin. This signification of the term is borne out by the
nature of the ancient harbour at Muzuris, which is styled
Pseudostomos, meaning False-mouthed. Can this be the original
term and its significance? Not unlikely. Vaiici, then, would be
a descript:ve term, describing the nature of the harbour; and
from this point of view the abseace of this term, as referring to
the city of Muhadevarpattanam, both in Samskrit and Malay-
alam literature,f{inds easy explanation. If, on the other hand, we
take Vafici as an original Dravidian term, its only meaning, so
far as we are aware, is boats and in this sense it would mean a
place for boats, i. e. harbour a signification which is per-
fectly in keeping with the ancient history of the place as the
greatest emporium of trade on the west coast. In further
support of the same, we may advance the name of two other
places in ancient Kerala, namely Kola, i. e. the dominions of
the Kolattiri chief, and Kolamba alias Kiipaka, i. e. the domi-
nions of the chicf of Quilon, which also mean boat. Thus
local nomenclature and the ancient history of the place justify
our treating this word as Dravidian in origin and significance.

Considering the other form of the word Vafiji, as it is
pronounced by Tamilians.—written as Vafici as a result of the
inadequacy of the Tamil script, it has a wonderful variety of
meanings. According to the eminent lexicographer, Monier
Williams, the term means ‘the names of various trees and
other plants according to L. Dalbergin Ongeinensis, Jonesia
Asoka, Calamus Botang, Hibisbus Mutabilis ; a cow that yields
plenty of milk; name of a river; a sort of bird; the river,
named Vafjula.” Analysing these meanings we find that the
term might be taken to mean i) a tree or plant ii) a bird, iii) an
animal, iv: a riverin general, and v} the river, named Vaficula;,
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Which of these sens-'; is the most appropriate with reference to
Vaiijiis the next question that we may consider. Both Messrs
Ayyangar and Dikshitar take the term as meaning flora, the
former as a tree and the latter as a flowering plant or creeper.
These senses cannot, it appears, be associated with Vaiji. The
only tree that is particularly associated with $ri Vaficulesa is
the Konna tree, and Vafiji does not mean that tree. No other
variety of trees and plants and reeds, referred to by the term
Vaiiji, can be said to be peculiar to the city of Vanci. Ience
in the absence of further evidence we may not accept the term
as standing for a tree or plant or creeper, in so fa: as it has
reference to the city of Vaifici. Such an association may, how-
ever, be correct, if its original location was on the other side
of the Ghats, but since the two Va uzis, if, indeed, there were
two Vaficis, must have something definite in common, a signi-
fication that does not apply to the onec cannot be applied to
the other. Vaiiji, as referring to a bird, also cannot be signi-
ficance of the term, as it is applied to the city.

Coming, however, to the next sense, the sense of cow
yielding plenty of milk, this certainly arrests our attention. An
eminent Tamil scholar once told the writer that Vafici must
be on the other side of the Ghats, i e. must be Karur-Vanji,
because even today, as it was in the days of the Stlappati-
karam, a famous centre of cows, and this is an aspect which
is true even today, for Karur is famous for its ghee. His
identification apart, we take it that that scholar is of opinion
that the ancient Vafici was famous for its milch cows, presum-
ably according to the Silappatikaram. If this opinion is sustain-
able, this nomenclature is amply supported by the names of the
neighbouring areas. Compare for instance, Pulliit't'u, meaning
the island of grass, and Goturuttu, meaning the island of
cows. Here, then, is an interesting point of view. The Tamil
texts and local nomenclature agree in its reference to the pre-
sence of milch cows at Vafici. Here we might also point oyt
the fact that the name Purunai, given to the Periyar river at
the mouth of which Vaifici stands, also means milch cows.
Not only that: in support of this idea, we may point out the
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name of the royal family of Cochin. It is known as Matavamsa,
where the term mite means cow;compare also its samskritised
form Cosrivamsa. It is to be noted that Koccikiritapati was
the Jord of the imperial capital after the period of the Peru-
mals, i. e., from 427 A. C, as far down as the middle of the
fourteenth century; this city was abandoned only when it was
closed up and a new harbour was opened up at Cochin in
1341-2, thanks to the heavy floods during the year. Here,
then, is a signification which seems to be well borne out not
merely by the ancient texts, but also by the nomemeclature of
a political entity and of the neighbouring areas. And this
sen:e that Vaiict means a milch cow must, therefore, command
our serious attention, if not acceptance —an aspect which does
not seen to have been stressed by any of the writers on the
subject.

Lastly, we may notice the significance of the term which
gives the idea of a river, called Vaficule. This sense also is
particularly appropriate, so far as Vafici on the west coast is
concerned; for the river flowing by its side is named Vaisula,
as evidenced by the term Vaiiculasa, by which the deity,
enshrined at Tiruvaficikkulam, is known. This, then, also
forms an arrestive sense of the term Vaici.

In the foregoing we have considered a series of meanings
for the term Vaiijs alias Vaiici, and from the point of view of
local conditions, geographical and political, we may presume
that any of the senses, boat or false mouthed river or Vanjuly
river or milch cow might be taken as the significance of the
term; and, according as we fix up the meaning of the term,
we may fix up the original form of the word also. Itis
curious enough to mention here that the eminent lexicogra-
pher should have also stated that the term Vaiici has a
variant form Veaiiji, and this is also supported by the
Amarakosa.

Enough now has been said to show that a consideration
of the meaning and the original form of the word would give
us a large amount of materials to decide the location of the
city of Vaiffji or Vafici, materials which unfortunately have
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not been taken not.ce of hereto. This thenis a fundamental
weaknesses of the pro-Karir theorists. Another weakness of
theirs has been the fact that they presumed that the Silppatika-
ram was to be assigned to the second century A. C. The only
basis for this ascription is the Gahabahu synchronism, and this
dating has been exploded by the late Mr. Sivaraja Pillai in
his Chronology of the Tamils on grounds which appear to be
conclusive. If Mr. Pilla’s view should command attention,—
and the arguments of Mr. Pillai have not so for been answered
—then these theorists must be said to be making too much of
the antiquity of the Sangham works and, therefore, any evid-
ence drawn, or conclusions arrived at, therefrom cannot
command the serious attention of non-Tamil scholars.

When due allowance is made for these two primary
weaknesses of the pro-Karur theorists, and full value is
assessed of the signification of the term Vaiici, the city of
Vafici cannot be located anywhere other than on the West
Coast,
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Rules and Bye-laws of the Rama Varma Research Institute.

Ruvues.
1. Name: The Institute shall be called “The Rama

3

Varma Research Institute’’.

2. a. Avm and objects: The objects of the Institute shall
mainly be: to collect books, journals and unpublished manus-
cripts bearing on the History of South India in generaland of
Kerala in particular; and to afford facilities for carryig on
rescarch work on the ancient History of Cochin.

c. Bullettin' It shall publish a bulletin at least once a
year which shall, among others, deal with the result of the
research work as also the work of the Institute.

b Granthacali: 1t shall be competent for the Institute to
publish a series, to be called ‘Rama Varma Granthavali’ of
rare and important Sanskrit and Malayalam manuscripts after
getting them careful edited by competent scholars.

d.  Monographs: It shall also publish monographs written
by competent scholars on subjects falling within its purview.

3. a. Management: The lustitute shall be managed by a
Committee consisting of a Secretary and five other members
appointed by the Government.

b. The Comumittee shall meet at least once in three
months. Three members shall form a quorum. The decision
of the majority shall be the decision of the committee. In the
case of equality of votes, the Diwan shall be the deciding
authority.

4. a. Finance: The Secretary of the Committee shall, as
formally sanctioned by the Committee, draw and disburse the
grant from the Government to the Institute and shall maintain
such account books, vouchers and receipt books as are
prescribed by the Account Code.



62 RESTARCH INSTITUTE BULLETIN

b. Audit: Att.cbeginning of each year, the Government
shall have the accounts audited and the stock of books, manu-
scripts and other articles taken by an officer deputed by it.

5. Purchase of books: The Secretary can on the written
request of a member of the Committee, purchase a copy of
any standard work on Kerala not owned by the Institute In
the case of manuscripts and of other books, he shall write for
them only if consented by the Committee.

6. Research scholars: Only research scholars, certified as
such by a competent professor of a first grade coollege, or
those who come for reference with a ticket of admission from
one of the members of the committee, shall have uccess to the
Institute.

7.a. Library: A member of the Committee can remove
any book outside the Institute. Each member can take only
three books at a time. He cannot transfer it to anv one, nor
keep it for more than three months at a time.

Note— 1. This conc ssion applies only to books and j>urnals the ¢

are printed and not out of rint.

if. A bound volume of the copies any journal shall be regar
ded as one book. But only 0@ number of any journal a
member can keep and that for a week only

b. No manuscript of book shallbe  noved by others

without the previous sanction of the Gov  nent, which must
be sougit for through the Secretary of tl stitute, who shall
forward the application to the Diwan for ztion.

¢. Noissue of any manusciript, boc  : journal shall be
made before a proper receipt is passed, ¢ bond furnished

wherever necessary.

Bye-laws.
I.a. The Secretary can call for an nt meeting of the
Committee when necessary, and shall vene one if he is
requisitioned by two members of the Cor itee.

b. He shall ordinarily give a week’s notice to all mem-
bers before holding a meeting.
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2. The Secretary shall keep the m nates of the meetings
of the Committee and shall be responsible for carrying out its
resolution.

3. The Secretary shall keep a stock register of manu-
scripts, books and other articles belonging to the Institute and
shall also maintain a descriptive catalogue of the manuscripts.

The Working Scheme.

A. The Institute shall take in, on the recomendation of
the Committee three classes of Members:—

i Honorary Members, ii. Life Members, and iii. Ordi-
nary Members.

t. Honorary Members: The number of Honorary Mem-
bers shall be limited to six at a time. They shall be elected on
the basis of the original work they have done in the field of
Kerala cultural antiquities in one or other of its branches,
Eech Honorary Member is expected to deliver at least one
lecture every year under the auspices of the Institute.

1. Life Memberst The Life Members shall be those
who pay a subscription of Rs. 0

1t Ordinary Members: There shall be two kinds of
ordinary members, Resident Members and Non-Resident
Members, who shall pay respectively an annual subscription
of Rs. 4 and Rs. 3.

Note: - Resident Members shall be those who ordinarily reside in
Cochin State. The committee shall have the power to refuse
admission to any without assigning any reason. All rembers
shall ba invi-ed for all the lectures delivered under the
Institute, shall get free copies of all the publications of the
Institute, and shali be allowed to loan books from the
Ingtitute library on their paying a deposit money of Rs. 5
and oa their agreeing to bear the postage &e.

B. None of the Members shall have any voice or vote in
the management of the Institute. But all their suggestions

will thankfully received and duly considered.

C The Committee shall arrange for, through the help
of the Honorary Members, at least six lectures every year on
a subject connected with the antiquities of Kerala.
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D. The Comm ::ee shall invite distinguished scholars to
deliver courses of lectures, not less than one every year, on
any of the subjects, or aspects thereof, mentioned below: ‘con-
nected with South India in general and Kerala in particular):-

1. Pre-historic antiquities.

2. Religion and philosophy.

3. Art, art-craft and architecture.

4. Folk-lore, place names, &c.

5. Notices of unpublished manusertpts, records, inseri-
ptions, &c.

6. Social life, customs and manners.

7. Languages and literature (both  Sanskrit &

Malayalam.
8. Anthropological notes.
9. Ancient History.
10. Biography of great men.

Note: - The remuneration in each case shall be fixed by the Commi tes.

E. The Committee shall award a gold medal of a value
of not less than Rs. 50 to the best orizinal paper submitted to
the Institute on any of the subjects mentioned above.

Note:— The paoer aceepted by the Institute as worthy of the award
shall be the property of the Institute. In the absence of any
candidate worthy of award, the committee may, at its discra-
tion, award the medal to any scholar who, 'in their opinion,
has dore most during the vear or y ars proceeding to
elucidate Kerala culture or Kerala History

F. The Committee shall arrange to publish at least one
Bulletin annually which shall contain, 1. a succinct account of
the workinw of the Institute, 2. the lectures delivered under
the auspices either in extenso or in the form of summary as
merit requires or space permits, 3. a bibliography of the
important "articles, memoirs or books published during the
period, 4. select contents from standard journal of such
articles as have any bearing on the Kerala History, Archae-
ology or Anthropology, and 5. the list of books, newly
acquired for the Institute library.

Secretury.



TIRUKKURAL IN MALAYALAM

[A 16th century Ms. containing the Tamil Text and the
Malayalam translation ]

Edited by L. V. RAMASWAMI AIYAR, M. A, B, L.

P e i




TIRUKKURAL IN MALAYALAM 71

1 2
206. ©7q o0 ®O@D 110820602109V NIV IR DOM®
esT BUMIMIND. -
OHMES 35le 1S 20le8eM.a2B]0h @®OOIGOD
omar0la) 830ate ©aIQYIY.

207. a)eemq|a8aqooImyR3 o:.;'laaqueea @@ alled
002l 0S0.-

omles Palolw T 901D Malase.s; alem

4
@310 aid AWISI8® & &HOL)o.

208. ®TVe6A §aIPYIQ BHFODD m'lwgacm AT IMmS1Qe 0D
OQ._
880010 MUPAIM 8HS ADAISMOMSN 21001 mleod
LISLET-TIGI-TRER

209, ®OMODIBD @ICMRIMIDID 1) 90MEOMIBQe Qo(mmim
®IU190mMqyImd.
oo oOmiss sTRORsAM EGODO0SR0T] SO0
SOOI 8800NODE:10je &2 IQYQY.

210. ERMLEHSOMMDAIMONE BGdHISITNIAINGOM 62IQIOM
mod.~

11060DGAAIN GG 88%ae HaIGoloh @AM Salo]
6000 @YaIOD AOlS De).

1. al10d®:s" 02190 S

3. aMIV’q|1CIMOSINWSAR A MI®ID (cmam»“(ﬁae_\+@eean+
GRSTd CQIMNSIMID)

3. aleema]ead “the wrath of evil deds”. _

4. A1536® emIR of the Mal, translation (for *ai10b® alad0go?
of the original) may be compared to the Tam. commentarians’ aJ@8%1q]
dﬁﬂd&ogdo.

B, c0sBBHGDMILOONTD .00 (aasmm+m19m+moam.)

6. masmomINd

1, @MO*d



72 RESEARCH 1NSTITUTE BULLETIN
1
@gﬂ@mo]a@m.

eenalo polsom e aiglaoo.

211, @8a&mMIQ GBI &Safls @IV1RISIMINQEHIBRIINJES

DaldI0. MEDEIG 2B oM MIMa) O BSEIOINE0;
B0 T DOFHS DaldhI0s 6 aldyDIQENZ0.

1, aqpanion,

84JoU01® B is explained by 2emaasad as “‘MOgm MO AL
WId WIAUGR UIBOVDOBHISAB2300aA1e10dM 100 @EDBAUI0" dhe ol
MAUIWB U0’ $:3D0 S UM 98 )58 TSN M AIOID) 853G BMTD*?

nI01820194@’s interprotation is expressad in general terms:
“901HMeesS 01D [@-Ll.ﬁ:.lfbo] @aiQad,

The Mal. rendering has ¢“6al@a0 1B 201500 @ 219! B0D**. The
idea of ©14MmI0 ©21Y is evident from the Mal. translations of the
couplets 211 and 212. In effect, therafors, the Mal. explanation is pra-
ctically the same as 210132019 8@%3, though G21I®01 @0 “‘general wel-
fere”’ cannot literally be equated to paimmneas “the practice of the
worla”,

2 assd’s 045350m 03 does not envisage all that is fmplied in
2ai®I00 AAIPDD e

. Pope translates 8qJ904 as '‘due baneficence” which is com,
prehensive enough, while Beschi's explanation “munificum esse cum iis
cum quibus mundi mos id poatulat, puta cum templis, cum pauperibus-
cum propinguis, cum amicis, cum hospitibus' is somewhat limited in its
scope, in spite of the phrase ‘mundi mos" (a rendering of a40132es98d's
2I»Ma8ss), since his explanation does not advert to the doer at all,

2, The {dea of @emenaq (=)D § LUMIV0) is conveyed by @ UsIGe
De®BIS,

3. Though the word 843584068 is used here, the general idea fs
implied In 9auIBo occurring in this couplet and in 211,



TIRUKKURAL IN MALAYALAM 73

1 2 4
212, ®I8I00100 G®IMPIIMOGRJI0 MENIAR CGAUSIPEOD 66 al
.ma(}domg.-

4 &
@b Vs d3a03mwla] kIS Salomgosel mey
BONOBOowH Daldhie HalW.

213,  ~yoeomneisgmaimge c;'_:’loem'lc@[a]qdmm1m@u1o._

OBISOD NERIIDOO lo &Dd &1§ouejaouome1 83Qlseid
S@Yo @150,

N 9
214, 300 ®m0TIWIMWIAAUIP AU 2000WIMD 6 aIONIMW O &9
e LI

s ama0 e & atseslmoism swimggaind; aoo
£omOINd LAIQJOWe.

l. 38200100 (®MID 4 @001+ ®am),
2, Gagieesm-9* for 6m* {n Mal. $*@"* is noteworthy.
3. 0210°0a10®m3 (82IQ@md+ 6aI0®S).

4, The Mal. rendering is in the form of a direction, while the Tami]
original is the statement of a truth.

6. @3anBMWI1aJm3Is0 1D expresses the idea of ®aginolomam.
6. 611021018 (@as0@d -+ ERIE®).

7. The sense of the couplet is that neither in heaven nor on earth
does a virtue so great as 840 exist.

8. @es00owId.

3. eeue9eq Go.
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1 g
215, ovmem? M3 N180MB00 @em.maocuwm:uwgcﬁMm.-

3
sc1B e @01emY ©&H0S 8010 aIvDiatle  OABB

Moo HROBIND ALde.

+ 3
216, al@ambmde @ggr& Al TMO0ITd §altdle ma NSWIBHOYa
slab. -

6
MYV 283 Salv®aNe Paloelssod MEjLoe alyOd

oﬂ[* 1’>]m)mo.
rd s
217, mmrmm:’l;mm%pnm.ommb 91 M0SEN 0D Qe BAIGADIOBHWIV

& 1]s b, -
271313201000 adosanlmdoandane’al  amm @y

S0 acomln aLd..

1. mlesname00

2. 8a1001IBWOI® (3aI00IAUIZMD + ®I@). Satr@alio does not
geem to be a happy translation for @ ‘prosperity’. ‘wealth’, unless
e i9@ante is understood in 8 somewhat figurative sense.

3, 900488 in the Mal. translation is quite appropriate for the
elucidation of M8 Mmlesoame0o; but the idea of omem1 ‘‘the tank
which supplies water to the village” is lacking in the Mal. rendering.

Similarly, the idea of the phrace 9ei®Qido (2ei&” + araide)
is left out in the Mal. version. 26Mé8sAI@ explains QLIHAIIe as ‘DI
OIVERJIVIBJe MaalSH D0, while aloicaeiem,B8 has ““o21mHMeRS
e o@ ANBTUIS oY,
4, at@addds (“‘the fruit-bearing tree’’)
b, MDMISSWIMSS’alSID (NVWESSDIBHE + atsTab)
MNUMOISWID is interpreted here again by @eMassad as
€21100000 QIBMI]$QIIWR?, while a 1018021943 equates it to *‘Bq]®
Q3 2119 __the Mal. version has ™M@ U@ which is colourless.

.6. @1ImAI® @ M is intended to express tha idea of 2888 | = 998
mg3a). :

1o et IROIMOO IS

8. evimesmiTiQle

9, UMM HWIDSHS 0isTD (9aiBINIHWIGDHE + aIS1R)
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218, @smIImUID. sathommaaéoamaa@ asmo'm.sv“ﬁ’lcm
m(a.-

R}
s20w o a0lsomaiad Q0Y’al MOOOMIL) 680w M6
HONS e,

3 3 [E)
219, maMeswIRd mdsEMINIL T S DMI360d 06 .aiQIW
SODHLUIUIQum

800 M. @OIIT HaIYIYH®IME SdQe  WEJ6s

[ LSRN

1. G 2310 0 HIWBIB (aqdomhaa"-{-m%«mod)
2. ®»SMol®HIs’atoUud (ascrb+mo1+a;as"u'mmr6)

3. Q99’gs) SH0AOMILYe clearly conveys the meaning' of gsm1od
ad QI @o.

4. momeeswIad

5. ealwmIdesa (8alwad+ m1d00a) agrees with asnsasud's
reading--al013201#&@ has 6o1qyMIde6d (8210 | M Idaan)

8. 0219 1®862801020Q (621YIV" -+ MOBBHELII - EDQ)

7. The Mal. rendering is confused ,and unsatisfactory. The idea
gnplied is that when the man of due beneficence suffers from poverty (or
other want of facilities) he would lament only over his inability to do good
to others but never over his roverty or want of facilities.

Bseschi has brought out these ideas clearly: '‘Munificum virum
pauperum evadere non adeo illum vexat, uti displicentia, quam habat,
quod nagueat exercere munificentiam ut aequum est'’.

2MHASAUD's °0 alDAUMINNISTVe D 1LIHIVGOWPIB” does
not (I think) envisage the full import of this couplet.



76 RESEARCH 1NSTITUTE BULLETIN

i =
220. 840 1MItd QUG CA&BSMIT MHOEMIBAUM WI0QEH00
3
SHVDISOD. ~

€100 m20 160 6 HISOD AW o] ]m ;nw el

+
alomlgoelonata..
I Li)‘;)(d).

WEPTD N8 W2e datylodow.

221, anlwadessiadn i@ niass @800g% am”lcﬁ)m%dee%
mleYeesmD. -

0LoMUss  H@ISa0 MBI B BdIpes ayalodol x@];

5}
MogP0@ AVl adgesladomin qua..

1. eaesmid (8&4§° -+ 1YmImd)
2, W ° emomae (W ° 0+ smaad)
8. AN0Q1eNISeH DO 6 S Iy (m1og“+caooﬁ+mmg“+9095@)

4. “‘amwisnwly, Aloplg®mimaudcs® of the Mal. rendering ex-
presses the substance of AW10Q3#0I15EODAeSOW, the literal meaning of
which is that bsneficence is so valuable a virtue that it is worth acquiting
through the sale of one's possessions (or even one’'s own self).

aemaasald gives an illuminating explanation : **s@iad sqJ0ay
801y MIMNICEl §1LIDWS CHSAUMBIMQ 021910, FVELNIOSTHOSIM
820D OANIBBD &SIV mo"o@, 82860 W10Q, 8WVEN0NBNIBFH1D0
QM1 26:0 IS W B D IQOOSOD?—The HBOY s summed up as
“OH3INIWIMe ERVARM &R BN 2IHOINIZRT dho, a0 a1am

MOSWLWIMW IR
The fdea of "selling even one’'s own self” {3 suggested by
1018201948, and Beschi (''etismsi te ipsum vendere’’) and Pope
(** 'Twere meet man sold himsel{’) follow this Tam. commentarian.
6. =0lewmideany
6. angearsemidomi®nas brings out the idea of @0lew®IA
061 MmloWeesID.
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1
222, m@o[ajommoo 043807 GLAJBIGo RIMIMo oGodGel
MDQua
saslealmom mado agyado aolslel swewro; au
%’3@0%1 Dejodh 1o HBHISHOWED) DO 0.

" ‘

2 3 4
223, ©eaemame af)Q|3P0VINED BROMTD a.eo_lmasmmcrba)cgm
23 -
N 3
we| adMO a 190D @&osgjamk Qleaimlsas e
n‘bo@.

224, DIMe®I089a 5 M0 MIMAUND I HITRIHAQY -

8
woesldom e, @mIel » £0s0omAMO00 ganlcd
®2 10 wosslmdom @Y.

p—

. MagymImo

4]) 1 JO0WINS D
RO

S | 10@@5@3@@»0%

e

w2

B, MedmMmaNI?Q{2280wI0000T™mW has been interpreted in

several ways according as melad refers to the donor or to the donee.
soeiad has been taken by altvidzeiesd as a @0lqluleem
first person singular, and Pope and Beschi ("'nil habeo'’') follow this inter-
pretation meiad may, however, be regarded also as a third person singular
®0lajUleem form.
29a0WI0ad {s taken as moditying the verb-idea in svmed by

eemafassd@ and by the Mal. rendering. —n10182019&43 would construe
2000 186dWo MY ML) 98. The fact that the predicate is in the plural
does not necessarily necessitate the taking of 9o®@306d as an additional
subject : fcr, according to the rules of Tamil Grammar, the plural idea im-
plied in the process of “‘giving” (DY®®) is sufticlent to justify the use
of the plural p-edicate. While Pops takes 90003682 and MYIDCD as
two separate subjacts, Beschi regards 28e0®266a (‘'non profitendo”) as
a verb-modifier.

6. @eimeeswaad has been well translated into Malayalem o
alm,

1. prmaeldyasiedga) (NS | Nadde 4 H060EZ0 )

8. The transla‘ion here has gone completely wrong. Even the text
ot the original has been wrongly reproduced as @ %Mo (for DadQ@e). The
idea is that until the man’s face is lit up with joy, the giver feels node.
light in giving, the implication being that the giver should confer his gifts
unstintedly till the needy man feels joy.
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1
225, @0QAIVINOR alall@IOOB®  BRl2l1e® 230QAUMI00
Qﬂﬂ%r}d"ﬂt_-

ag)gjo®lej. @S eECGMICHO algy; @vor @rsseslabo
2
AMDD DEa MM IRje NI,
L .
226, @R002291a) 10 10mg)@ORIBAI  0al00I®  @asIBW
LLT TR ST A
LepToRAMdHO0 atlwgylam awsseitoumey waw

+
a20m0 Misanald o a v, ldoo.

)

227 asopmend m'lui;maamnda.ne@ma ONESYE DTN =) T=TT ) R

af)g)0sse alBOD edIgom gaBaem Alwyrelno
gau. olema ey,

1, @oqjailesm 230QAIdR2002110"alT0d (80a]al190®@ 4 @I0Q

198 + @001 1ad + aslad)

2. The use of WBIIWMA in the Malayalam rendering explains
who the ''strong men’' or @0Q3A3 are.

Both the Tamil commentarians have envisaged this: @emaess

id says ‘‘mAMERAINIMe ®IMMUgRAIIB AleIIQesswd®; and a1l
aeei?ad interprets 0 QOB as maomId ueilwid; of. Beschi: ‘‘cha-
ritas perfectior est poenitentia’’.

3, @003091a1a1 1010l ° O®IMAIAD......(80003E8 + TR 91at at)

; 5 i

+ @ 0imod + M ° 0+ 8;UBR..,..W),

4. The phrase wireaao 1AM I1e0® in the Malayalam version
may be compared to a10182219£@'s *‘@1IIMPOaIN0IGMIMUD TOD
QM OMM IR DDA AISo, (n_m.nea@m’loiwmoanma) BOO6 BR) ko >

5. aoipuaieem.—This participial noun is formed from old Tamil
20lgpw.
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1
228, 00O VBRI B LI20NVIBIBI0YE0SE0D AL OB EEB.
UdSINUD. -
O

PHISTO 8018 ladd  csmImsOm  BROTIGAG
8Mslw Sal)meoTd ale1dleyrem aolgd.

2 3
229, wmosmeIm Iy aadd M0 l® IR a1 @M. ~

o asmlyy parsssimdomicd a@isiem @orasles]

n’ba[@'} 5@0@@1%0@19@0&:3.

L. 0900 ua81% 201013310 3605002 660 OD1PdR0 QUMD
R ud (2Y30°+ 22U+ D D io+ W0 IWIFeM IR + M+ 2905900
+o0qI0D '+ NP> 4 AU DA ud)
@smMIBS U3 explains “2 WAR 21D 110" ag “t@LI0OUHN UMPHD
e12)71* while 101820983 would have ¢¢QI0TWId HuomeIIAd MDY OS
@062Qaldate.”

The Malavalam version does not explain this point. The use of
the word 2911443 in the Malayalam version has reference to the snvomad
in the original, which presumably refers to “loss through death’'.

2, aamo, This is an WOS59 2] @ having the force of ‘certainty’.

3. Mm%l {s taken by @ema8said as a third person participal
@ ° Olessm plural noun meaning C®S1® QsmaHeeg, while asvica
e_wpc,fé regards it as an old purpose-participle of t} e & asgl® type, and
interprets it as (9 0WS MIDI) M@ J3UB), though he refers to the
other interpretation also in his commentary.

The Malayalam 8W'ajm8lanlado m103 geems to be nearer
related to @emazsaud’s interpretation.

4, @dvilae’-is a verb-base formed from Skt, @waau®..,

@JIu166” and ®IAUTA0- occur in very old inscriptions and in
modern communai colloguials.
5. @nree adom1aydIH shows that the Malayalam version takes
MW in Dox0red)d as having the meaning of “‘inore than''. aiole2eive.d
giv_s 2 ¥ the me aning of “inore than" (on the ground that, while spooma
involses humiliation only for the moment, the se!fish enjoyment of one's
posse:sions would produce in addition m 3 ®:204 or poverty afterwards). -
gemadsald takes gnad as meaning Galdal.
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. 1 2 3
230, atiowl® MmmID®I98L LMD QMO NS 2IWI
20IOF ~

a0&HTMOm 300y @O@ILje SUEDQAc BV a@Do
D IZIMD.

TG T A

27107l

4
231, 0D e100.2)2J5UIP” DA R D 0BT Y TG, ~

o oganladosm &1omlose @)@@W%flma meyo.

232, g)am‘um DINDIU  AHQY0e @5mﬂmammﬂoﬁmadumm
MNghe L BH%”

osoldonss O ®bigesladoaien 200 loacd qlaul
ayeg.

1. apoaind

2. DNIVOQR0 (@NIQQY° 4 R

8. momud

4. @maasad construes the first part of the couplet as nya9*1is
‘e 85150, whereas ~12132n1943 would regard Do 33
and AUI09° ™D ag optatives.—

The Mal. rendering is but an inadequate summary.

The expression @@®qytmo is not a happy or satisfactory cone
densation of the idea contained in ¢“®2® @ep)® 9791Wo MeBE) DWIFH?
which is explained by asmaasnd as ““ MavnI8dsINYD IR MeId
aldo GQUANI RO !BAEYY, and by wllereiead ag ¢¢ Mo HPRD DEOFV I

= w
al@dal0lemIndn 188y, ;
6. 99909]IMOO0JIOUIWRYIo (2000118 + 2260j060 U + ag)
RI99)
8. 20qf0040Id0NANEBBM IO HNYBP® (L RA]IdE" + BodQ” f- @Y
alnd -+ eadd + M0V o 4 a g ®”)
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233, saolqaisgyadom a,mwega?oa ouomoa@méa@o
@010d, -

emaomad  aolgloele  sewacmicd  20les  pg
a Yoo,

3
234, M0 MIDIHPI0ONRD 0 JRAIAISHD BalIN0ID a Q0D
E 3
PRI, o

351(oim'l®ggm®m au_nggm’m 2@sau@e [BOQIOM] AU
200 880,

l.  ajoog)oo...
2. mM10°aIemIR01M (M0’ 4 8AdQY + P@D)
8000 (DeeMmM®Ind0ds) is explained by aemaasald as modi.

fying (80290200} M10°atD, while a101820i9a4d would make the word
modity gadam.

Other meanings have been suggested by ainlaeci®sd in his
commentary: 8@ QIICDVISOIIGIOMMQY 8 MOORUWIMOqJIBOI
@ MDY fMQjo DESBJIMRYRA.

3. MIBa8910010° AJRIAOHSDEA{I000D...

4, 04QUDGE| S, _

8, aJjaiead in the Tam. original is, according to aJ®1de@I9MmAE,
MmIM1&:008; 2eMaasald equates RSB to W AUSSO,

mle1a1880 “'to the confines of earth”” 'intra terrae fines”
(Beschi)
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b} 2
235, MOMG2IIMWEANSHS MIB0aldsNIS ATOME:ENRIN01D. -

3
Wesll 0 IOMMIR}e QY H6c Galddki] m&;mcesm 838a0e &ald

®oL)e @101 eatad0.

4 N 6
236. S@INOIYHALIFEMIALQH  GOMDIPYIE  CBIMBOLIITD

AMIHNI00d MW Q). .«

atlhaelsd  alomlawoss,es atloss;  @poepwlod

v
atlooy meyo.

1. MOMBniIIN’CB:So
2, 28MIMonslIBNIGo

3. The Mal. version expresses the substance of the couplet and
reinforces it wit" a proverb; the literal meaning is tha' ‘‘loss that Is gain
(or like gain) and death that is life (or liks life) would fall to none except
the wise.”

Gal0el s given the full meaning by 2emassaid, while nin160
e19ad dismisses it as an 9900WEe ),

While @emasesaid’s explanation restricts itself to the literal
sianification, at01Gee)®ad distinguishing nymaysmy (the phyrical body
made of the aJs@AFP's) and addPsMY (a life which has won renown),
explains the phrase MOWeBatICIBHS as *“aJaPSM) 8 21BVAUEBR DY
smy MA@, and the expression QR MIMo 213ENI§ as ‘‘ay&PSTY
Mm10°& nJOOJSMY HOTMTD?,

4. e®INOI0Y A j®OPIS CBIMQM
b @ ° ®1e19d
o o°

6. amidoalsnnidotesr mabq (smandoasInd + smadnreea +
mabQq;

1, ad109Q is a noteworthy Mal. form
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237, a)®:®’alsSal0PI®Id ®MEANIANIE ®eea: HAHP'AIND

1
amIalem®eqiad. -

omles &loml smzosctem avimoam aemm mingl
asodoomIm ganlessaso.

238. e ng)?m semé}gama@emggao DO OaIOWIN0 r{a)%.
salotdarsiod.«

@g2leam alomlewis.gmos avionuad @vaidionl
oagmb.

239, @weeaIVEI) AWVUWe HWB0 0 DS2IWIA) WISSH
0a12Q0m Miale..

aloid) pgpem mleylabo esa0. migylado mlaisom
allgalegds alogwo.

240. QI660210WIPIW QAIIP'QIIGO QIIS'ANNE @eeal aPlw
6
[*ane ]anes aneioaid.

@nalaionlgsiee wolssldoo alodl, evogpso
agladom @vaisloml.

1, smiuemamd (moa®*’ +afai®d)
®emMIAIB (@o . 8MIAIAB) “without bewailing their own im-

pe‘riection_a.“-—This idea is not brought out in the Mal. rendering.

2, opodady

3, 2ULHOMIOTNR)Te

4. afjaje 0410060 QAI1'S1D “in the event of praise not being left
behind'’; wee.al is "disgrace’’, and geead “renown’’.

5, ieMasuad

6. a39)»Ud in the original Is interpreted by the Tam. commen-
taries as "'as good as dead men’’ **(MOMUA> ¢a116M3 IWIGSI|d*?)
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gg%oaaa’lam[*@] @O0 GOTMD.

1
BMBZE N HD,

241, mmu&égmmo 0 IBUIDWD 2| SaIITBUWDS BB
23@1@0@&%4;@._

SOOI WM20sTdo[®] ag)gosvdge Pal; RGO
wme &19°exRImlesgas.

4 M [
242, mRo0IMISIOmBIPH,  alRJIG0ORINIXAED DOSEM. ~

mgjaigne Mo Palrw smsa; EO@MIED® wWdm
[m’lm] @eem.

243, @@} caidw ememIMILNIeeR) D@D Gatdam NI
ORIMe A JBHOd.w

Piaeow] molesladoain) moaalg.

7
244, @MOVIGOIalID®BIP QI IOLDA) mAR®IVMRY )
0dM,=

a@)g)? @PIMETMR. oatlallolesladoiem §alonWIR @3
@PaIM aldalalgy.

1, em8ee506a,—This is explained by esemessaid thus : wamam
820m '3 WsBasId MO '®d BIMWILE® 900 DM 1IOHINIM QUMD
22Q3allal AUMIPoe MIPYAHSOX.

2, TMS ©aivdale 01T DS S adBdo @A IIMS O AITI 0 .see

3. The meaning of aJ1WIA is “*&1PIWIAMIAB* (msmaasma}) or
el ) @ (cumome.wara). The expression &19°©MI®mI of the Mal.
translation need not be understood literally. Beschi has ‘‘etiam vilibug
hominibus communis est” for ajolwIdagpe 28.

4, ®MRPEIMISIBBIIRS (MEY 10000 + MIST+ s + WD)

5. aIR)I00280001Me (aIRIIOOIMD 4 S®ANM.)

6_ mao°ooru)

1. sn@mZodanno’slegi@al (@@ + @, a1 + & -+ @ed 4
0.’})(\3\_!)



TIRUKKURAL IN MALAYALAM 85

1 2 B
245, @meg@d eumaIPAIIGenlacp) mﬁmwmoae‘;mmmoq‘a
&0l

dhal 98NS WIRRLOMIMHCd H® gauialey  anoiae

;)sm galwlcd anyamoais.

I G
246, 0020@A M™Tod19 12420000 IOBA  MIBIT RS
7
08.210WIPHAIIB,
=
@olo mlsel savanmeom esaiwlindoad eatomgal

9
21080 VWO dSAD.

anp)od
MR FIBd OIS0 0g)
glusmagjadolemicie (WG4 i Pine + 00Jad -+ 20 -+ amdaie
4. msay® in the Mal. translation expresses the idea of @01 “'wit-
ness'’, but Mg WemPQdd~emIale ‘the people of the vast, prosperous
region of earth over wtich the winds blow'’ is not brought out fully.
The Mal. rendering may be compared to eémdassaid's glst of
the couplet : mMaeesVILE agje’dsa2 paiaomIdaseg B IeMaiFe.
1018221948 explains his meaning thus: - aemg @ aIods @ogy
£ji3 @& M ILIgPo 8I01S TDo 8 WAITe &;MBOIAUIAG OB T, MM
QoM eMILITN @ WIUMe aldBQ adadaiod, G AUPHn dgjBBI
amieie &Ml afadoads
He  @asomsmiien’
f. spmanis) seod +miel)
7. ealayremaid

.w 'w -H

8. @amessad says that the lack of benevolence (n one's previous
birth would result in loss of all wealth and make one unworthily oblivious,
_ aiPle2ei9a@’s explanation is different: Snmesgomaday
P5IG90056000 2J0QRIFHAIIS60, QW IO|IMGI Mo TOOHOTWE 2 {YID
Mo DB 1LIQHT1 0000000 20T ag)RQ ealgjud magyd,

esmaRs ud snd ainleeci®sd differ in their interpretation of
SC@alamdr.

011N 321g)08® in the Mal. translation agrees with @emass
Qid's meaning.

9. Qweesmsad is not quite satisfactory for @110231am98 ““those

who becoms oblivious of their condition’.
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247, @mmglwadm%maé}nleag eal0mYIQIBAB  HOjeide
DRIIPWIdo.—
@ailgpmmuas  avhaley . N:21LPMAIES 00
senaaley. "

248, @wIIMB0O0IB ayYald SUWHIRIGSOGIG IO0IG 2O0IWE
foNS
@0021RPOUM BB HILIPARI:  ya) DEPTDAIM
am MmIgale).

i

248, MBI 822042 HD MENEO0IBO B H N IOIRI MIAR
o
08 aiWBOO,~
212080 oaaiady wane aenmalgpanamd ad

[
odoamen annlaommion ave..

250. wenwidgonaean miamee @b ©anlsd AL ImIcadd
eugazHS@_-
alead aellewodzmlod oom aaraemndo @ool
0w 6 WATRAWORETD DO )0 IBVISHS HalYd.

1 m@g'lmam%mamasm (;mmmob + ggg;oda" + mqjeide +
QWSO

2. 0GB @9 1Qjele gl WIE 913 DRI + DY
1% . L T + g dh ) b D0

3. eczw’eayimid

1. ®&aB00ICOOVND (@ag” -+ 8B0Q° |- Wy Do)

9. 0aiP200 (@alY> 4 80G0)

6 airabaaud®md “ths truth of God’ stands for @a®’9qIwA
which mcy also be translated as “true wisdom''. ~J@1G2EI®HE would
explain 82w MWD as 2R " MYell0 9 alIRJoRaIamA,

eemaasaId’s gist is MBI ™Mad MoojesmY@IgId,” while
n IB1ADLIPHmA suggests ¢¢aMYIMmad Measew \srana-srmqg;mb PR HSM
DOMOBZ10eNIMNIGE MICM ‘AP IGH WIS, 2110 TVOD:S’ddbIH IO®W
OSSP gaio

1. aeilwid gnossannissmaed awlwidin + @eean + m1
Q6T )

8 e O3B0 D TR SR IRIBED0Y S aigials gy (.. DO 4. DADID
+ amncmod 4 2% + Qaip) + PSOD)
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